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MoAudE péyloTov TO PETOQOPIKOV €ival -
povov ydp Tolto olte map GANOL  €0TI
AaBeiv evguiag te onueiov éotiv.

Aristot. poet. XXII, 9.

Cum nullus sermo tot verbis abundet, ut omnes res suo
ac proprio nomine appellare possit, res corpore vacantes
nomina a rebus corporeis accepisse cum per se patet tum,
quo longius velut ad primas et reconditiores sedes verbo-
rum recesserimusl), eo magis ipsas corporeas verborum
lormas cognoscemus. Multae inde2) nascuntur translationes
et cottidiano usu per sermonem circumferuntur, quae quo
frequentiores sunt, eo difficilius originem earum perspici-
mus.  Qualiscunque autem est et quantuscunque numerus
huiusce generis verborum, non omnia haec ab omnibus,
qui eodem sermone utuntur, usitari eodem modo, sed haec
illave verba et locutiones plus minusve cuique placere et
probari facile intellegimus. Quin ex ipsis verbis, quibus
quisque utitur, saepe quo quis ordine sit et genered, pos-
sumus agnoscere. Et recte. Maiorem enim vivacitatem,
ut exemplo utar, venatoris inesse sermoni, pauperiorem
inveniri piscatoris ex utriusque occupatione cottidiana et

') cf. Grimm ,Doutsches Wiirterbucli“ Vorrede p. 111.
Q 2) cf. Quintii. VIII, d, 5. Transfertur ergo nomen aut verbum
ox 00 loco, in quo proprium doest, aut translatum proprio molius est.
i) Nam vorum ost proverbium, quod Socrati datur: oio¢ & Ao-
yo¢ ToloUTOg €0n Kol & Tpomocg Gudpdg XapoKTip €k Adyou yvw-
picetau.



utrique proprial apparet. Neque oj*nfonX~c”A”~um
eorundcmaque eruditissimorum dictiones investigantes fugit
nos, quantum distent inter se cum in singulis verbis tum
in adhibendis metaphoricis locutionibus. Cum autem vete-
rum poetarum carmina legentes hanc? Aristotelis, summi
antiquitatis indicis, legem in iudicandis poetis extremam
esse voluerimus, omnem artis poeticae vim ac virtutem
praecipue in elocutione constare perspicua neque humili
et in lingendo insignes grandesque locutiones inque con-
texendo eas scite aptequo toti carmini, iuvatl!) nos hoc
opusculo Aeschyli fabulas et Pindari quae supersunt car-
mina ad illam legem volut ad regulam examinasse ex iisque
nonnulla audacius dicta et translationes collegisse, quo
melius qua laudo dignus sit uterque poeta, cognoscatur.

Ex magno autem numero graecorum poetarum, in
quos accuratius et fusius inquireremus, hi duo dignissimi

J) cf. Grimm ibd. p. XXX.
7) cf. Aristot. poet. XXII, 1.

3) Acriter cohortatur nos ad huiusmodi laboros suscipiendos
Brinkmann in libro suo ,,Dio Metaphern, Studien iibor don Geist
der modornon Spraclienl vol. I. Bonn 1878. p. 3sq. idomquo p. 128sqq,
et p. 18sg. admonet nos, quam utile sit et necessarium verborum ori-
ginos et primitivas significationes cognoscere adferens ibd. p. 19 illud
Kuockorti nostri:

+~Wenn du deinon Ausdruck willst belebon,
So dass or nio todtgeboren soi,

Musst auf Wortes Ursprung Achtung goben.
Wio auch fern er ihm yorloren sei,

Nur der Wurzol kann dio Prucht entstrebon.”

His vero studiis primus operam dedit Scaligor, quem Valckenarius
socutus est et Lennep, quorum vostigia ante haec perpauca decennia
Lobeckius ot Buttmannus presserunt tam ingeniose atque diligenter
primas vorborum notiones indagantes, ut ea omnia etiam nunc impri-
mis digna sunt, quae accurate legantur. Atque longius processit
Iteisigius, qui primus novam partem grammaticae semasiologiam con-
dendam osse recte intellexit, et quod bono hic senserat, perfecit inge-
nium Haasii, qui in scholis quas do lingua latina habebat, in tres
partes grammaticam dividit, quarum una ost etymologia, altera sorna-
siologia, tortia syntaxis (cf. lladtko ,do tropis apud trag. Graec.”
part. 1 p. 3sq.)



mihi videbantur, quia iam a veteribus alter tragicoruml)
alter lyricorum2? poetarum princeps celebratur est, de qui-
bus ut una etsi duobus capitibus secreto ageremus, hoc
imprimis animum nostrum impulit, cum mirum in modum
pro diversa rerum materia, quibus uterque operam dedit,
tam singulari sublimitate verborumque granditate tam simili
utantur, ut ingenium aeque grande et sublime utrique inesse
luculentissime appareat.

Itague cum et ad ingenium utriusquo poetae ab omni
parte aestimandum recteque perspiciendum et ad artem
graeci sermonis velut architectonicam digne dilueideque
perspiciendam multi iain3iique docti viri poetarum sermo-
nem, in quam accuratius anquiratur, dignissimum esse in-

*) Aoschylo intor tragicos poetas regiam sedem tribuit Aristo-
phanes Ean. 769 sq.
ékeivog (sc. Aloxdog) eixe TOv
TPaYI0dIKOV BpOVOV (¢ GV KPATIOTOG TNV TEXVNV.
2) cf. Quint. X, 1, 61. Novem vero lyricorum longo Pindarus
princeps.
3) Do similitudinibus et motaphoricis Aeschyli dictionibus, quas
poteram inspicere, hae dissertationes in lucem prodierunt:

Altum ,Similitudines Homeri cum Aoschyli, Sophoclis, Euripidis,
comparantur." Berolini 1855.

Dalilgron ,Do Aeschyli metaphoris et similitudinibus a ro navali
deductis commentatio." Stockholm 1875.

Noppe ,l)e comparationum et metaphorarum apud tragicos Graecos
usu.“ Berolini 1859. (metaphoras ab avium natura deductas
continet).

Eadtke ,l)o tropis apud tragicos Graecos" partic. I. Berolini 1855.
(continet agriculturae similitudines et metaphoras), partic. Il.
Ostrowo 1867 (De metaphoris ex verbis nauticis et ex venaticis
potitis; pauca tamen solecta exempla afferuntur.)

Iliiter ,1)o metonymia abstractao notionis pro concreta apud Aeschy-

lum" I-lalis 1877.

Scliultze ,,De imaginibus et figurata Aeschyli dictione." Halber-
stadt 1854.

Todt ,l)c Aeschylo vocabulorum invontoro commentatio." Halio
1855.

Tuch ,Do Aoschyli figurata elocutiono.” W.ittonberg 1869.
Dc translocationibus apud Pindarum scripserunt hi:

E. Lubbort, cuius doctissima dissertatio ,do elocutione Pindari"
conseripta obiter tantum hanc rem tangit.

1*



tellexissent, hanc illamve partem translato ct audacius
dictorum diffusius adumbrandam susceperunt.

Mihi vero quaerenti, quod genus translationum ex
magna illa copia in Aeschyli fabulis ct in Pindari carmi-
nibus adhibitarum secernerem cuique diligentius operam
navarem, nullum aptius visum est aud ad quemque Grae-
corum poetarum aut praecipue ad Aeschylum recte indican-
dum ct Pindarum, quam id quod ab hominis corpore ct
animo sumptum est.

Caput I

De translationibus ab homine petitis apud
Aeschylum.

Ko'merr  emedry talta Anpriosie Kai & dpdua

nén peooin, pAuat v Pocia dwdeK' Eeimev

dpplg exovta kai AOQ@OULI, deiv' O'TIO, HOPHOPWIA,
ayvwota Toi¢ Oewpévolg. Aristoph. Ran. 923 sqg.

Totam materiam tribus capitibus optime sic tractaturi
esse videmur, ut ad maiora ascendentes primum ca verba
easque locutiones perstringamus, quae a corpore aut animo
hominis sumpta insolentius paullo aut per kata'xpnoivl,
quam recte abusionem dicimus, usitata inveniuntur, tum
quae membra corporis quique affectus animi humani vclut
vividi homines finguntur, enumeremus, denique do illis
verbis disseramus, quae etsi propria sunt dc homine trans-
feruntur in res inanimas extra hominem sitas.

Praetorea conferendum est gnod Dissonius ad singulas locutionos
huc pertinentes in commentario suo ad suam editionem Pindari
carminum adiocit ct quod

Tafolius in ,dilucid. Pindar." contulit.

U Nam has quoquo dictiones ad translationes pertinere dicit
praestantissimus ille ot copiosissimus artis magister Quintii. V1II, 6, 5.



Particula 1.

Verba et locutiones, quae a corpore aut animo hominis
sumpta insolentius paullo aut per katoixpnolv usitata
inveniuntur apud Aeschylum.

Atque ad primum hoc genus accedentes ab egregiis
Ciceronis verbis nos initium sumpsisse iuvat, quae leguntur
de or. 111, 38, 155. ,Tertius ille modus transferendi
verbi late patet, quem necessitas genuit inopia coacta et
angustiis, post autem delectatio iucunditasque celebravit.
Nam ut vestis frigoris depellendi causa reperta primo, post
adhiberi coepta est ad ornamentum etiam corporis et dig-
nitatem : sic verbi translatio instituta est inopiae causa. ..
Illae paullo audaciores, quae non inopiam indicant, sed
orationi splendoris aliquid arcessunt.*

Inde quamvis a limine colligi liceat cum apud alios
tum apud Aeschylum nostrum multas inveniri translationes,
quae in communem usum adeo abierint, ut non ut trans-

latis sed ut propriis omnes usi sint, tamen in his — id
quod maximum adfert adiumentum ad poetae singulare in-
genium aestimandum — saepissime talibus verbis occur-

remus, quae ad Aeschylum vclut ad fontem et originem
refluunt.”)

Inter haec vocabula haud pauca primum recensenda
sunt substantiva non solum ornatae illa orationis, verum
ipsius consuetudinis vulgaris propria. Ex quo genero
illa sunt.

oupa yap 00pwv vopidw Oeomotou  Topouciav Pers. 1692
(aedium oculum arbitror esse domini praesentiam).

O0@iioAudC oikwv vocatur Orestes Cho. 927.

J) Do liis potissimum verbis et copioso ot docto disseruit Todt
,1)o Aoscliylo vocabuliirum otc.”

2 Numeri locorum laudatorum adiccti sunt ox oditiono Aos
tragoediarum A. Kirchhoffii, Borolini 1880, iis exceptis, qui do
fragmentis Aoschylois ducti sunt. Hos locos ex oditiono (1. lior manni
adseripsi.

wa-,i:l, S



Idem Orestes specioso sic appellatur ab Electra so-
rore: w Teprvov O'ppal) téooapog poipag €xov €poi. Cho. 230.

O'yya maong Bnondog xBovdg. Eum. 1003. virgines di-
cuntur Furias placatas deducentes.

0 00C TOTOC O@BaAuOC?) Batavwyxou TAlC "AATIOTOQ
Pers. 957. (fidus regis amicus.)

Exquisite dictum legitur Pers. 711 dmAolv petwmov
v duoiv atpotevpdtoly (duplexerat facies duorum exercituum.)
petwrov hic positum est, quia dc certantibus cogitandum, in
qua imagine nos quoque versamur, si dicimus ,oincm die
Stirn bieten.*

Dictum tritissimum et per omnes sermones vulgatum
invenitur Pro. 845 Neidov otopa et Pers. 866 oTOPwUA
Movtov (Ponti ostium i. e. Bosporus Thracicus). Etiam nos
locum, quo fluvius in mare effunditur, ,Mund Mundung*“
appellamus per kotdyxpnoiv.

Os etiam speluncae datur Cho. 791 otopiov péya voiwv
(spelunca, quam sub terra Orcus tenet).

Summa pars montis etsi notissima tamen speciosa
locutione vocatur kopugr] his locis, Kopugal Okpol ~Tvacgd)
Pro. 370. ootpoyeitoveg kopugar (Kaukaoio) Pro 710.  Ad
eundem montem Caucasum spectat dictio haec gran-
dissima, quae est Pro 718 kpdtagol KolOkoool, qua dc
partibus superioribus montis velut dc temporibus humani
capitis cogitandum est. Eandem granditatem spirat trans-

¥) cf. Platonii nostri illud, quod legitur apud Brinkmannum
11p 47
»Vielgoliobtcr, durch diosolbo Mutter
Mir Yorwandtor, mcinos Augos Apfel.”

2) Hosychius s. v. 0@BaApo¢ BaciAewg: O TEUTTOUEVOCG KATAO-
komog.  Editores adnotant, Persarum rogos habuisse ministros, qui
o@baApoi Baocidewc dicerentur a munere vel officio, quidquid enim
in toto regno ageretur, eorum fuisso ad regem deferre. Simili meta-
phora nos utimur, sidicimus ,dio rochto Hand dos Kiinigs." Multa
huc portinontia et docta attulit Schiitzius in ed. sua ad hunc
locum.

3) cf. Pind. P. I, 27 AITVAG peAGP@UANOL KOpUQAL.



latio, quae de Aetna monte adhibita legitur apud Pindarum
P. 1. 30 €UKAPTOIO YOIOG METWTIOV.

Atque adeo ad summam vim animi facultatum signi-
ficandam kopugr] in usu est. Legitur enim Suppi. 85

TNTEl 8'AoPOAEC 01)0' €T vaoTip
kopu@a Aid¢ €2 kpovOr| TIPAYHO TEAEIOV.

(summa .Jovis potestate, summo Jovis consilio si quid de-
cretum est.)

Lingua pro ipso sermone usitatur Sept. 241. aux'a
yMoooav opria'del @oPog (pavor mihi linguam abripit i. c. ut
taceam.)

Non translatio quidem, sed locutio singularis, quae
adeo in sensum metaphoricum abiit, ut digna videatur,
quam hic apponamus, legitur Ag. 36 hoc versu T& &8'GANO
oly®, Polc emi yAwoon péyag PéRnkev, quem locum nuper in-
ventis nummis bovis effigio impressis recte Blomfieldius
interpretatus est dicens, proverbium esse notissimum de iis,
qui pecunia corrupti ea taceant, quae eloqui et prodere
non deberent, tralatum deinde ad illos, qui propter timorem
sive ob mulctae metum libere loqui non audeant. Alia
simuliter dicta afferam infra ad locum Pindari fr. inc. 182 e
(152) laudandum. Quod vero propius ad germanicum ser-
monem accedit dictum legitur fr. 378 &M’ &0Tl KOOI KANG
€T yYAWOON QUAGC. Nostro enim sermone dicere solemus
,,oltt Scliloss vcrschlicsst den Mund.“

Paullo insolentius etsi non translate adhibetur yAwooa
Ag. 663, ubi legitur yAwooov év Tuxa vepwv. Imaginem
ct hanc ct quae invenitur Ag. 766 Tmpamidwv ofoka VEPWV
ex re navali petitam esse censeo ct sic interpretandam
Jlinguam fideliter gubernans in mari Fortunae i. e.
linguam opportunam regens”; ita ut nesciam, quo modo
Wcllauerus hunc locum interpretetur, cum in lexico suo
VEUEIV vertat tribuere.

Cum arbore pestifera comparatur lingua Eum. 816



yAwoong potaiag prp €KBAAng kapmov, (noli linguae ad audaciam
pronae fructum huic terrae inniccere.)

Ad importuosum atque saxosum littus Bospori Thracici
spectat Pro 724.

TpOXEio TOVTOL ZoAuudnaogio yvadog

£x0p0&evoc *) valTnal, PNTPUIAVEWY
(fauces Propontides, per quas in Pontum Euxinum aditus
est alias Bosporus Thracicus, qui Pers. 866 otouwpa lidvtou
vocatur. Ibi sita erat urbs Salmydessus. Recte adnotat
Soholiastes w¢ 10 mMOAépou otopa (Hom. 11 1 313) dG 1O
mav el aotiv éumimrov  KotavoAiokelv.)  Fusius de dissipato
huius vocabuli usu metaphorico tractabitur infra.

Abusio quoque genuit translationem notissimam, quae
legitur Pro 835 kOAmog ‘Péag. adnotat Scholiasta kot ATOA-
Awviog (Arg. 1Y, 327) Kpovinv dAa Ttov “loviov @nat: outwyodp €Ka-
Aelto. dTl Péag KOATOg O ‘léviog mpynv €KaAeito.

€ MnMi& KOATov Pers. 484.  kOAmog atyido¢ Eum. 400.

Paullo audacius dictum, quo de maris sinibus ac por-
tubus cogitandum est, invenitur Cho. 573 movuoal AykdAat.2)

Grandiore paene spiritu inflata videtur esse dictio
metpaia & aykain ot Bootdosl Pro 1018.

Delphi et apud alios scriptores et apud nostrum vo-
cantur yag O'pgorog Eum. 166 et Eum. 40.

Idem locus ornate dicitur peodpipadov idpupa, Aogio TESOV.
Cho. 1033. et peoopgora liviika Sept. 730.

Imago pulcherrima, de qua et similibus latius infra
in particula tertia disseremus, legitur Ag. 293 @Aoydg péyag
TIYWV.

Locutionem, qua arctissimum vinculum fraternitatis
apud omnes scriptores significatur, legimus Sept. 1015

i) cf. Eurip. Alc. 558 (cx od. Dindorf.) dopoug Kaleiodal
¢uolg KOKOCEVOUC,.

0 cff. Aristoph. Ran. 704 (ex ed. Kochiana) talt’ €xovteg Kupd-
Twv €&V Aykaiaig. Archiloch. fr. 22 QuUXAC €XOVTIEC KUPATWVY €V
aykaiaic.



oevov 0 KovOv oTAayxvov et Sept 865. OuOOTIAQYXVO TIAEUPW-
pata’).

Imago grandissima de pectore legitur Suppi. 87

dauvloi yép mpomidov

do'okiol e TivoO —

oV TOpol KOTIdEY  G@poaTol.
(Nam hirsutae sunt viae praecordiorum umbrosae, ita ut
perspicere non possis).

Alia substantiva insolentius usitata, quae de hominis
corpore detracta sunt, haec apud Aeschylum inveniuntur
oBpE oAl Ag. 72 (senex), OOTAdGEA@OV aipa?) Sept. 701
00TAGEA@OV  aipa Kai koivov  Tatpo¢ Eum. 89. Eppng ab
Apolline vocatur, dpaigov aigya Suppi. 432. aiyata moAdl-
pa Clio. 631.

Ex adiecti vorum numero, quae cum substantivo con-
iuncta apud Aeschylum leguntur, huc referenda sunt haec,
fipaovatopol  Gvdpec Sept. 595 (superbientes, audacter lo-
quentes viri.) eyPorol xoAkootouold Pers. 413 (impetus
rostrorum aeneorum.) &&ukapdiol Euoipa’'covTo KTrUoTa Sept. 883.
(iracundi), ¢otia peadugorog Ag. 1009 (focus media domo
accensus), KoIAoyo'ot tp KOkAog Sept- 479 (scutum vclut cavum
ventrem habens), eomdhopol pépiuval Ag. 1493 (sollers ratio
mea, artibus probe instructa), JuamaAapol) 66Aot Eum. 831
(doli qui difficile superantur).

Tololta pévtol TAG Gyov LYNydpou

yAwaong, Mpouniied tdmixelpa yiyveta Pro. 322.
(id quod in manum das, merces), 0&0xelp komog Clio. 23
(ictus celeri manuum motu editus), TOAITOI TIOKOOTIAQYXVOI5)

) Eodom modo in digg, fratres, qui eadem matre nati volut
partom eorundem viscorum habent, dicuntur uterini.

2) In oadem imagine versatur noster sermo, cum- dicimus pro
~Blutsvervvandte” ,,unser Blut.”

3 cf. Soph. Ai. 17 xoAkéotopoC Kwdwv Tuponvikf, ubi dc
tuba cogitandum ost.

4) adverbium duamaldpwc legitur Suppi. 835 duomoAduwg dAoio!
(miserrimo poroas!)

5 adverbium contrario sensu adhibitum invenimus. Pro 728
fipacvomAdyxvwg (audacter, fortiter).
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Sept. 219 (viri ignavi), 0dNPOEPwv TE KOK TETPACL) epyao-
pévoc Pro 245,  kuvogpwv IkUAMa Cho. 604. axdo¢ 0UK
eva'ykadov Pro 354 (Onus quod brachiis haud facile fertur).

Yerba aut translate adhibita aut audacter dicta, qui-
bus a corpore hominis sumptis apud poetam nostrum
occurrimus, sunt haec, kapavoltaid Adyo¢ Cho. 515. mpoyua
kapovolv Cho. 686. oppatolv Aoyov Suppi. 450. (Rem dilu-
dico describere.)

PAOYyWTA  ofuoTa

éCuppa'Twoa TIPoodey Ovr éma'pyepa Pro. 500.
(fulgura et alios ignes caelestes oculavi i. e. illustravi,
explicavi haec signa, quae antea obscura erant.) £myAwo-
ooodal Cho. 1042 (maledicere) idem Pro. 927. euotoysiv
Cho. 994 = evgnueiv (bonis verbis uti.) dpacuatousiv Suppi.
193. (superbire, audacter loqui.) éAevdepootopevd Pro. 183.
(procaciter loqui.) Scholiastes adnotat moppnoiddelv.  Aappo-
otopeiv Pro. 311. moAuotopelv Suppi. 485. (multiloquum esse.)
eixe mwioug Juyn@odpoug éotopoyévag fr. 343. (or obturatos)
(Hermannus).

Xopitoyhwooeiv  Pro. A94. (blandis non veris verbis
loqui.) Recte Scholiastes péxpt yhwooag xopideodal Kal 00K
gpyolq.  xelpolodal Cho. 675. (manu vinci.) Tmpog Plov xelpol-
pevog Tugwv Pro. 357.

Compluribus locis legitur verbum Aaktiletv, amolaktdev'd),
quod prima quidem notione, ut ait Scholiastes Aesch. Pro.
327 do bubus calcitrando adversus stimulum se vulncran-

9 Nos dicimus ,oin stoinorn Her/., ein Horz von Stein." cf.
Hom. II. 11, 34
yAoukn 6¢ og TIKTE dAGAACGOO
métpal &' AAIBa‘tol, OTI TOl vOO¢ é0TiVv amnvAc.
Plaut. Aut. I, 1, 29 lapidem loipii o acerba duvaque mente loqui.
Uootlie, Benv. Collini XXV11l, 163 ,Sehon waron viele Lento Irorzu-
getreten, wolche wohl merkten, dass unsero Worto von Kisen waren.”
S) cf. Hesiod, op. et. d. 106 Adyov €Ekkopu@av.
3 cf. Suppi. 915 éAevdepoaTOUOG YAWOOO.
4 Substantivum ab lJioc vorbo derivatum invenimus Ag. 1572

Aa'ktiopa deimvou Tidei¢ Ot Suppi. 904 meoApaT avdpav KATOAOKTIO-
pot Biou.



tibus usitatur, tamen hic, cum A€ (calx) membrum humani
corporis sit et de insolentius dictis hic agamus, apponen-
dum videtur. Occurrunt autem nobis loci hi. dmoAaktidev
Umvov Eum. 141. (somnum vehementer spernere atque con-
temnere.) AmoAakTielv Aéxo¢ Pro. 650. mdvta talta AGE dpw
motovpeva Eum. 110. (sacrificia omnia oblata mea spreta
atque vane facta esse intellego.) AakTtidelv Aikag Bopov Ag. 369.
(lustitiae honorem non tribuere.) Potest quidem hic etiam
depropria notione verbi cogitariet verti ,aram pede tun-
dere/ Simili sensu legitur Ag. 1310

Xpovidopev ydap- 0" 8¢ NG peEMOUE KMéoG

médol moTolvieg 0d KaifieddoUaIVEP.

Ealse vertere Stanleium médol motolvieg contemnentes
dicit Schiitzius. Nam non contemnere significare médol
notelv, sed viam calcare i. e. in aliqua re versari, ad ali-
quam rem accedere. Non credo recte id Schutzium Stan-
leio obiecisse.

Verbum amomtoewv translate positum est Ag. 943

gavTimoAel &' AkéAeLOTOC Apiaiiog, Goidd,

oLd AmMOTTOoAC KOV

OUOKPITWVY  dVEIPATWV.
(respuens i. e. abiiciens sc. somnium.) koTAmTUOTOV TO ARpVIOV
kokov Cho. 616. (abominandum malum)

KoUK 0Tl vooog

™Moo’ nuuv' amEmtuoa PaMov Pro. 1069.

Cum in aliis rebus tum in metus, timoris, sollicitudi-
nis affectibus pingendis praecipue excellere Aeschylum con-
cludi potest exemplis his.

Simpliciter irasci significat OuyoOo&on Eum 723.

€TNKOOG  JEVW

10¢ Gu@IBouAog oucor OupodoOat TIOAEL
dicunt Eumenidcs paene iam placatae et Eum. 789 Minerva
dea, ut plane pacatas reddat Furias, dicit: pn Oupolaii,
und’ okaprmiov TELENT'.

Ad iram gravissimam impelluntur Furiae his Clytaem-
nestrae verbis GAynoov nmop €vdikoig Oveideolv Eum. 135.



Quo vero nihil potent iracundius pingi, ipso verbo
3mAayxvolicBan et substantivo omAdyxvov exprimitur, quo velut
non solum pars aliqua viscerum tumere (kéap, kapdia, rTop,
nmap), sed ipsa viscera omnia ira impleta esse dicuntur.
Itaque legitur om\ayxva poi kehawvolton Clio. 401. (viscera
mea nigrescunt i. ¢. vehementissime irascor.) Nos dicimus
»sicli krank und schwarz argcrn*, ,vor Aerger schwarz
\verden“. cf. Aristoph. Ran. 1006. Tt& omAdyxva OYyOVOKTEI.
Alia exempla infra in particula secunda huius dissertationis
afferentur.

Postremo in hoc genere commemoranda sunt nonnulla
adverbiali ter dicta, quae a corpore hominis petita in sen-
sum metaphoricum abierunt. Legitur Ag. 777 dikao yop 00K
and yAwaoonc') 6eoi kKAOoovteg . . . (ex eo quod verbis tantum
dicitur, non re est, ita ut obiter ac negligenter significet.)
Recto hanc locutionem explicavit. Suidas s. v. dmootoyo-
TiCelv' Omd OTOHOTOG, WG NUEIC, T® P O YPOUPATWY, OAN
amd pvAung.  Kpativog 3¢ to0td TodT0 6md yAwaoaong Nouolg-

» ANA Ba AU oUK 0id' eywye ypAppat 000 EmicTOpal

OM' dmd yAWTING @Pacw 001l pvnuovelw yop KOAWC.“
Similiter dictum invenimus Oho. 258

YAQOONG XApvd AyyeAAewv Ti.

(garriendi causa.) omw¢ mModwv Suppi. 805 pro dMwG TAXIOTA,
w¢ taxwota, lluc quoque adiiciendae sunt locutiones ékmodwv
et éumedwv, quae leguntur Sept. 412 éumadwv oxebeiv, ubi
quo iurc ct sensu Schiitzius, Wellauerus, Dindorfius lectio-
nem rectissimam ct per scholiastam optimi codicis Lauren-
tiam et ceteris codicibus traditam mutaverint in contra-
rium ekmodcv oxebeiv, nescio. Totus autem locus hic est:

0 cf. Thoogn. 01 sqq.
Mndéva twvde @idov Toled lioAomaidn dotev
¢k Bupol Xpeing evek’ UNOEUING
OMG 00Kel pév maolv ATOYAWTING @idov eival,
ubi opponuntur @iAog ék Bupold ct
@iA0C OMd YAWTTING.
*) cf. Hesiod. op. ot d. 709 yAwoong xapwv Yeudecbal.
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Oeoll 1e yap OéNovtag EKMEPOEV TIOMV xat MR BENovtog
@noiv (sc. Kamaveg) oldé v Alog epiv TEdOI OKNYOoaV EUTIOdWV
oxeOeiv.  (Audacter enim loquitur Capaneus deo et nolente
et volente urbem se vastaturum esse neque lovis iram
terram tenentem prohibituram esse, quin ipse illam perde-
ret.) Tuetur etiam Scholiastes hanc lectionem verissimam
et assentitur Hcrmannus. Eodem sensu metaphorico adhi-
betur verbum épumodicelv, quod legitur

Pro 544 O&hyodpaviov OKIKUV
loovelpov, O TO QWTWV
OAOOV YEVOC EUTIETIODIOHEVOV.

Contraria locutio invenitur Pro. 348 oAN nouxade
ooUTOV EKTIOOWV €XwWV. (quiesce cum extra teli lactum sis.)
Dictio, qua niliil fere potest audacius lingi, legitur Ag. 1310

0" O¢ TNC MEANODC KAEOG

médol ToTolvie 08 Kaiiglidouav Xepi.
(non dormiunt manu i e. strenue rem gerunt.) et Ag. 1014
Xep'l @pale, (noli verba facere.)

Vates adspoctu Orestis misserimo perterrita exclamat
TPEXW OE XEPOIV, OU TIOdWKEID OokeAwv Eum. 37.

Particula 11.

Quae membra corporis quique affectus animi humani
velut ipse homo agant et sentiant.

Ducit nos ordo disputationis iam ad illas locutiones,
quibus singula membra corporis humani ct affectus animi
velut ipsi homines linguntur.

8§ 1. Familiam ducat dpupa, quod verbum cum maxime
apud poetas elegiacos tum apud nostrum tragicum ter
occurrit ut venator armatus. Atquc speciose quidem et
pulcherrime dictum legitur Ag. 228 Jupotoc. BEAOG @QIAOIKTOV,
quo Iphigenia pingitur ab Agamemnone patre sacrificata.
(Oculus venatoris instar telum amoris miscricordiaeque
plenum emittens.) poAdokdv dppdtwv BEdog Ag. 714. (venusti
liclcnae oculi praedicantur.) dppatog OeAKTplov  TOEEUHO
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Suppi. 971. Alia translatio pulcherrima subest eidem verbo
Sept. 606 TMOdWKeC) Oupa, Xeipa & o0 Ppodlvetal TOP' AOTIOOC
YupvwOev  Gpmdoat dopu.
10 Aiov dupa Aweoa moiiov Pro. 653. (lovis oculus
desiderium deponit.)
Sequitur locus ab interpretibus vexatissimus, qui est

Sept. 766

TIOTPOPOVIp XEPi Twv

KPEICOOTEKVWY JUUATWY EMAdyXiin,
quem vulgo editores vertunt sic: «Manu quae patrem occi-
derat, oculis se privavit liberis praestantioribus. Sed
sensum probabilem hoc praebere non videtur. Itaque et
ego cum Hermanno scribendum esse censeo

KUPOOTEKVWV  OUUATWVY,

ita ut totus hic locus sic explicandus sit: «Oculis se pri-
vavit, qui liberis occursuri erant i. e. visuri eos.”" Tuetur
hanc interpretationem etiam locus celeberrimus, qui est
Soph. Ocd. R. 1270 sqq.

apog €maicey Apdpa Twv alTol KOKAWY

avdav Tolali)’, 0d0UVEK' OUK SYOIVIOVIV,

oU'8 ot £'maoxev o0B’ oMol £dpa KaKd,

GAN év okOT(p T® AoImdv oug PEV OUK €dEL

oyolai)’, 0dq & £'xpnlev 00 yvwoalaTo.
Oculus velut sermonem esse tacitum mentis probatur Ag. 258

Eu ydp @povolvtog dupo oou KOTnyopi,

aguktov dpua Pro. 901.
(Oculus cui propter praepotentem vim nemo resistere potest.)
Oyikoita dppota legitur Ag. 853. (Oculi sero requiescentes

) In simili imagine versatur illud Goethii nostri in carmino

convivali, cuius ultimi versus sunt hi:

,Mit jodem Schritt wird woitor dio rasclio Lobonsbahn,

uUnd Imitor, immer heiter steigt unsor Blick hinan.”
Idem noc minus eleganter dictum logitur apud nostrum Aeschylum in
fr. 282 modwkng tpdmog ,praeceps iorociall, ad quod Hermannus op.
I11. 140 rccte adnotat, Aeschylum quaecunque celeritate conspicua
sint, modwkn vocare, ut in Sept. 606 MOdwkeg dupa, in Cho. 566
MOdWKEl XaAKeOpaTl ot in fr. 363 10 TOl KOKOV TIOOWKEC E'PXETAL
Bpotoig, ad quod conferas Schilleri nostri:

»,und das Ungluck schroitot schnell.”
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aut sero quietem habentes.) mpevpevég Oppa Suppi. 200.
O00Mov Oppa Pro. 565. okuBpwnd Oppata Oho. 719. (oculi
maestitiam simulantes.

Imago speciosior invenitur Suppi. 394.

0e00pPKOC OPPO KOAUPPNTAPOC  Bikny,
TIOVOTTING KUKAOG NAlov Pro. 91,
GoTepwmdv dpua Antwog kopng fr. 177.

Do loco qui est Cho. 230  Tepmvov dpua  TECCOPOG
poipag €'xov €upoi iam supra dictum est itemque de Pers. 957
ToTog 0OONIOG ctc.

lluc quoque pertinet Scpt. 66. kdyw T& Aomd TiCTOV
NUepookomov o@boAuoy e€w. ((idelem interdiu speculantem
oculum tibi praesto) et Suppi. 777 dupata €vdika.

Restat autem una praeter alias dictio difficillima, quae
est Cho. 652 otpwpvn dikaiwv T SPUATWVY TOPOUTIaL.

llaec verba frigida esse itaque medicina carere iam
vidit Schutzius, sed iustum remedium repperire non potuit,
cum coniiciat: dikaiolg T' dupocl Tepouaia, (omnisque generis
facultates praesertim victus abundantia, quae quantum 1l
nobis est, iustis oculis i. e. benevolis, non invidentibus ad
usum patet) interpretans, dypdtwv habent omnes codices
et Scholiastes idem legit, cum adnotet avii tou Jdikaiol
avBpwtol, quod et llermannus et ego, quamquam dpuaTa
compluribus ipsius Aeschyli locis pro vivis hominibus dici
pernotum est, hic inepte dictum esse puto. Ad nostrum enim
locum hunc huius vocabuli sensum aptum esse non concedo,
cum praesertim, id quod recte dicit llermannus, cibi com-
memorationem hic requiratur. Reposuit igitur dumviwv
llermannus subtilissima et insuperabili sagacitate sua cx
llcsychio, qui sub voce opmvia dicit @ dwtkd (victus,
victualia) et locum sanavit doctissimehaec scribens:

kai Beppd Aoutpd Kai movwv Oghktnpia (sic!)
oTpWUVN dIKaiwvT dumvinv Tapouaia.

Quatuor locos huc addere liceat, ubi oyeai vita tribui-
tur. Sunt hi: Ayeg matpidag xpnudtwv oatfipiol Sept. 694.
(nocturna somnia patris divitiarum divisores.) pe'Bokev dYIg
Ag. 407.
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OYEIC EVVUXOL TIWAOOUEVAI

£¢ TIOPBEVIVOC TOUC EPOUG TIOPNYOPOULV

Aeiolol poOoig.  Pro. 644 sq.

@ VUKTOG dYIG EUQOVAG EVUTIVIKV

W KAPTO pol 0oQwg €0NAWoag Kokda Pcrs. 516.

Ut de vivo homine cogitandum est his quoque locu-
tionibus, quae sunt Ag. 1201. kodv otopa = tacere, QmO-
yupvadelv otopa Sept. 424 = os fatigare.  &wiov otopa
Suppi. 607 = otoua &vwv, Ayva otopota Suppi. 662 — oTo-
pota ayvav, 10 Poifou iciov ayevdéq otépa fr. 184.

Yevoayopeiv yap Ouk EmioTatal oTopa To Alov, OAMA TV
eno¢ teAel. Pro 1031.

otopdtwv 1ox0¢ Clio. 701. De precibus alta voce pro-
nuntiatis cogita. Eadem metaphora Hagedornus noster usus
est cantum bene appellans: ,die siisse Kraft der Kehlen.”

Etiam yAwooa personae vim accipit. Legitur Sept. 422
N YAOTT @Aniing yr'yvetan komryopog, (ipsa veritas accusator
iit.) kokayyeho¢ yAwooa Ag. 614. (nuntius mala adferens.
yAwooov e0@nuov @épelv Cho. 568. (favere lingua.) dvu pév
ixiipdg yAwoong €xiipa yAwooa telei'ciiw. Cho. 301. yA®ooa 1o
&evel Suppi. 429. ehevbepootopog yhwooa Suppi. 915,  dyav
uPnyoépog yAdwooa Pro. 322. opola pop@r] YAWOOA Gou ynpuetal
Pro. 78. yMwooa Afyel @aidpovoug Ag. 1182. (verbis blandis
loquitur lingua serenoque animo.)

Huc adiicimus dictiones, quibus vox humana velut
ipse homo agens existit. Sunt autem, hae: foaTi¢’) TG VO
oudd Pers. 573 €T’ o?ovn TGvduptov duaiipoov cuddv Pers. 919.
@Ooyyo¢ v 6 onuavev Suppi. 235, ¥ eixe @wviv Eiippov’
ayyéAou diknv (sc. mAokog) Cho. 187 (lacta vox). Hermannus,
Schiitzius alii hic Stanleio praecunte pro eiigpov’ scripse-
runt lpgpov’, quod ut significaret vocem claram intelligibilem
Sed ncc Wellauerus nec ego concedimus verbum id signi-
ficare posse itaque quod traditum est eb@pov teneo. Similes
locutiones huc pertinentes hae apud Aeschylum inveniuntur.

1) In oodom simili versatur Scliilloras noster cum dicit:
»und wie weit cr aucli spiihot und bliclcet
Uud dio Stimmo dio rufando schickot.”
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@At TMOAMA Kpatei Suppi. 283.  ouddtal TOAUCTOVOC  QATIC.
Eum. 371. @nun dnuodpoog Ag. 902 (rumor malus popu-
laris). @AuUn @\o@opuyE Suppi. 663 (cantus ad citharam
cantatus, carmina soccanda chordis Hor. 1Y, 9, 4). KAndwv
autel Ag. 891 (fama clamat), poal) dév wai kéladog 01
maloviog Pers. 603.  TOideg yap ovdpl KAROOVEG OWTHPIol SavovTl
Cho. 492 (liberi hominis mortui nomen et famam servant),
KAndovog for) Eum. 393. kMdoveg Taiiykotol Ag. 827 id. 838.
Audacissime dictum legitur Ag. 884.

Xopaimeté Poapa (humi prostratus clamor.) De pookuvricel
cogita barbarorum, qui in terram prostrati reges adorare solent.

Clamor ut gladiator armatus laudatur Suppi. 651
Bodv evdnuov écomhi'¢elv, ad quem locum adnotat Scholiastes
EUQUAIOV paxnv - TV €mi Toi¢ ATMOAWAGGL Porv.

KOKOQATOO Podv KOKOUEAETOV idv
TEPPW TIOAUSAKPUY ioxdv. Pers. 916.
ouotdg Porp Sept. 251 cantus ipse sacra faciens pingitur,
Umép@pove Adyol Sept. 393 (insolentes sermones), TOAai-
@atog yépwv Aoyog Ag. 722 (vetus proverbium),  Tpiyépwv
p0dog TAde @wvel Cho. 306. pudog dehktAplog Suppi. 430.
OEUVOOTONO0GD) Kal @vovAuaToC -Aéw¢ O pidog éotiv.  Pro. 952.
Aoyol Tedapalol dpwoKoual, dvAoKovteg pdtnv, Clio. 839. (rumoi
qui per auram volat et temere moritur.) aidoiol Aoyol
Suppi. 438 Yerba ut verecundae virgines. aidoia £émn Suppi.
184. euoefng Aoyog Suppi. 908. 00¢ AOyog OTEAAEL PE TIAAIVEIG
oikov Pro. 391 (haec oratio tua me domum remittit), pe-
Aiydwogol lleidolq é-aodai Pro. 174 (suaves Suadae incanta-
tiones). evopyng PBAcic NAdev Tvaxy oo EMOKATTOUCO Kol
pudoupe'vn Pro. 662. (Inacho obtigit evidens oraculum aperte
monens.) aioddéotopol xpnopoi Pro. 660. (oracula vario, am-
biguo ore prolata i. c. ambigua, incerta orucula.) Confert
Stanleius vers. 3 sq. Lycophronis
00 ydp NOuxog Kopn
€NUCE XPNOHWV, ¢ TPV, CioAOGTOWO.

9 cf. Borgk. lyr. Graoc. p. 1003 e0puoma KEAQOOV GKPOTOIPLV
dyvupevov Old OTOUATwWV.

2) cf. Simonid. fr. 75 0 3¢ pdd0C dOE KEVEOPPLV.
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Pulcherrime dicitur oraculum nupta virgo Ag. 1132 sq.
0 XPNOUOC OUKET' €K KOAUUPGTWV
€0TOl OEOOOKWEG VEOYAUOU VOUENG OiKnv.

Aeschylum, ait Stanleius apud Blomfieldium, antiquum
morem respicere, quo novae nuptae caput involutum erat
flammeo, YoAudg GAoAdler fr. 58.  Opvog é¢ ‘Epivuwv dEOIOC
@pévawv Eum. 326 (cantus quo animus vincitur),

BAaxal aipatosooot

TV ETMIPOCTIOIV

ApPTITPEQEiC PpéuovTal

otovov BapufpwT aigotnpov, Sept. 331 sqqg.

Ipsam quoque faciem ut vividum hominem agere et
sentire his apparet exemplis, ayélaotal) mpoowna Ag- 758
(facies quae videre nescit.)

Coniectura elegantissima Porsoni (praef. ad Illecub.
p. XXXIX. ed. Lips.) sanatus mihi videtur locus esse, qui
legitur Suppi. 187 sq.

mpwta Pév T N ipaou,
0 ufR pataiov 8’ €K PETWTIOCWEPOVIV
ITw TIPOOWTWV SPUOTOG TIOP 'TIoUXOU.

Codicum optimus Mediceus praebet PETOTW OWEPOVLY,
Guelph. petonw owgpovav, quod utrumque ferri nequit.
Totum autem conexum et orationis concinnitatem servabis
optime, si ™ pf pdrtaiov sine substantivo mpoowmov ponitur,
ita ut opponatur quod praecedit to pr fipacs. Quod vero
Dindorfius proposuit et in textum recepit 0OS0W@POVIOUEVWV
non satis facile videtur quam quod recipiatur. Itaque non
haesito Porsono assentiri et cum Wocllauero hoc verbum
illis prjuact Poeioic Aeschyli adnumerare, quae ipso teste
Aristophane Av. 924 in Aeschyli propriis habenda sunt.

Manus vitam ac personam accepit his locutionibus,
aunp GKouTog, Xeip O'6pod 1 Opdoiyov Sept. 537.

TIOTPOPOVID XEPI TwWV

") Recordaro do loco Eleusiniis mysteriis notissimo ,,TIETpO OyE-
AQoToC”, quo in saxo Domoter summo maerore capta consedisso dici-
tur cf. Prellor ,myth. graoc.1l 13, 648.

a) Similiter nos dicimus: ,Soiiie Hand will Tiiaton sohn.”
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Kupootékvay  (exem. Herm.) Jdppdtwv £€mAayxdn Sept. 766
de Oreste dictum ut eaedem manus Eum. 102 untpoKTOvOI
xelpeg¢ appellantur.  A&vdpeg TEAVACIV €K XEPWV  OUTOKTOVLV
Sept 787. AMolagovol Xeipeg opootopol  Sept. 907.  xelp
mpaktwp Ag. 110. xeip Okaia Téktwv Ag. 1360.

ow BunmoAy xepi

Bwudv mpoctotnv Pers. 202.

De xepotovw, quomodo de ferendis auferendisquc le-
gibus a populo decernebatur, cogitandum est Suppi. 584
dnuokpatolioa xelp Omep (ex em. Herm.) mAnOUvetal.  dropprig
Xelp Pro. 847. npwoa xeip fr. 189. aidapovouog xelp Sept. 771.
xelp dopimoAtoq Ag. 113. Scholiastes adnotat 4e€id. Con-
trarium invenis Sept. 607 mop’ domidog (a sinistro latere).

Illo sensu acutissimo, qui grandem poetam decet,
Aeschylus crines fortis hostis erectos linxit superbientia
verba adversarii audientis Sept. 547

TpIXdG 0'0pdiag)) mAOKapog ioTatal
HeYGAO pEyaAnyopwv
KAOWV  ovogIoV  Gvopoov.

Cho. 187. &i'®’ eixe (sc. MAOKOMOC) @wvrv Eiippov’ oyyé-
Mou diknv. (Utinam ille concinnus nuntii instar laetam vocem
ederet!)

Nisi herois capillus purpureus sive, ut alii tradunt,
aureus, quo non laeso vita immortali eum frui fato desti-
natum erat, dicitur diiovéta «lpic Nicou Cho. 602. Crinem
Orestis occiso patri devotum una cum Electra lugere pingit
poeta Cho. 191 mAdkoC CUPTIAOXED ElOi.

Vivum hominem tribuimus etiam his locutionibus, quae
ad kéop, kapdioav pertinent. Sic linguam accepisse cor legi-
mus Ag. 982. @po@ddoaca Kapdia yAwooav Tad EKXel

Aliae dictiones, quibus cordi facultates ipsius hominis
dantur, sunt hae. yuvaikdg 6GvdpoBourov EAmidel kéap Ag. 11.

*) Conferas exquisito dictum quod legitur Cho. 31 &pii6dpIE
@ofog, pro quo Hermannus quidem propius ad lectionem traditam
@oiPog accedens facile scripsit (obss. critt. p. 59) @oito¢ et Lachman-
nus (do chor. syst p. 49) legendum proposuit WoiBoc.

2) Ornato dicitur kndelog iipi¢ Cho. 218 ot ibil. 191 &uyyevng
TIAGKOC.
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atpectog kapdia Ag. 1356. poivopéva kapdia Sept. 764.  Op-
-/ertan kopdia @O Cho. 159.  ameipoddokpug xapdia Suppi. 66.
(cor imperitum lacrimarum.)

Velut pullo veste indutum esse cor legimus Suppi. 750
KEAQIVOXPpwC') Xapdia. doiktwp xopdia Suppi. 762. kéop Kopév-
wrtal Pro 167. kapdiov dvatpépelv Eum. 517. njilea kou Keap
amopdpuOov éxel Kpdvou maiiq Pro 188 (cor quod precibus flecti
non potest), keop GAyoveton Pro 248 (cor tristitia afflictum),
poABdooelv keap Pro 383 (ut de aegroto homine dictum),
kopdia OB @péva AakTilel Pro 879. @OB@ 6’ 00X UTIVQWOOEl KEOP
Sept. 270. Poa Poa pelewv evioalieu rtop Pers. 967. kopdia
otével Sept. 946.

nkouoa dokvioTnpa kopdiag Adyov Suppi. 449. codex Lau-
rentianus habet pakiotmpa, quod Stanleio pracccdente
Schiitzius, Wellauerus alii receperunt et pro quo suadento
Aurato Dindorfius scripsit paotiktnpa. Quod vero codex
Laurentianus tradit, sensum non praebet nisi ironicc
dictum esset, ut summus ille G-octhiu noster dicit: ,Du
sprichst ein grosses2 Wort gelassen aus.“ Sed ne hoc qui-
dem sensu ironico ferri potest, cum verbum aliquod postu-
letur, quo regem maxime perculsum et anxium esse testa-
tur. lague cum rectissime tum ingeniosissime Hermannus
scripsit dokviotnpa, quod iam Scholiastac adnotatio nkouvoa
Aoyov Kopdiag dnkTikov commendat.

Ut summus animi affectus describatur, viscera non
temere agere dicuntur Ag. 955

omAdyxva &’outol patdadel mpdg €vdikolg @peaiv
TeENed@OPOIC diVOIG KUKAOUUEVOV Keap.

Anhelare viscera legimus Eum. 246 TOMOIC 3¢ POX&OIC
OVOPOKUNGT (QUOIO CTIAQYXVOV.

Paucae restant dictiones, quae a partibus humani
corporis detractae huc spectant. Legitur Sept. 605 yépovta
Tov volv, odpka & npwoov @Uel, quo loco @Uel est coniectura
Wellaueid, cum codiccs habeant @UOcel superscripto @£pel.

o cf. Aristoph. Ran. 470 ZTuyoC MEAQVOKAPSIOG TETPO.
2 Hosycliius s. v. pokiotip - BéNo¢: TAooeTal O¢ Kol Emi
peydaAou.
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Et in hacquidem coniectur quiescere possumus, cum fusius
Lobeckius ad Ai. v. 40 p. 75 verbum @Uev et similia na-
tura transitiva et esse et usitari demonstraverit. alpota
mohaitepa Cho. 631 parentes eorumque maiores Orestis dicti
sunt  mopBévwv aipya Ag. 202 = aiya mapBévov, altddeA@ov
aiya Sept. 701 id Eum. 89 = aiya aderov.

§ 2. Jam ad eas locutiones venimus, quae ab animo
hominis ductae in hunc ordinem referendae sunt. Ac primo
quidem loco ponimus eas dictiones, quae ad voces @péva,
@povtida, @povnua, Buuov, vouv de vivo homine propriae
trans feruntur. Inveniuntur autem loci hi.

TalTd pou perayxitwv
@prv Guuooestal @opo) Pers. 114
(animus meus quasi veste pulla indutus laceratur timore.)

Ipsa mens oculos habere celebratur Cho. 847 @prv
WuPatwpévn, eprv dépxetall) Pro 841 elidovca yop @prv Ouuootv
AopmpOveton Eum. 104.  oprv Bpicet Ag. 262 (dormit.) UOyiela
@pévav Eum. 527. ynpaid @prv Suppi. 586. elyhwooog @prv
Suppi. 741 (animus bona lingua ornatus).

o0éopog O¢ kon 1O ynRpag di te vioTideg doal
SI00'OKEV  £E0XWTATAl PPEVWV 1OTPOUAVTEIC Ag. 1592,
T0I00T GKOUWV €V QPETIV YPOPOU

o WTwu 8¢ ow —

\tétpaive pOOov nouxo) @pevavpdoel Clio. 437 sq.

Quem locum iam recte vertit Pauvius: ,llaec audiens
animo infige, sermonem vero per aures acceptum sedato
animi gressu perfora atque pertunde i. e. sedato animo
considera.* Insolens quidem est locutio, sed eam ob causam

magis Aeschyli propria habenda est «sermonem perforare* j

pro «diligentissime considerare*. Verum nos quoque similiter
per ludibrium quidem loquimur «ctwas iin Gcdachtnis fest-
nageln.* Jacobs imaginis granditatem et vivacitatem perdens
pro Pacel coniecit Padel, quam coniecturam Droyscnius se-
cutus est, cum vertat: «Durchs Olir bohr tief dieses Wort
ein in deines Hcrzcns stillen Grund.* tolaltT ehege Kapi)

0 cf. Cic. or. 48 ,mentis oculis videro-1L
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6it'" evBupou @pevog Pers. 370 (laeto animo), quo loco et quo
iure Hermannus, Dindorfius, Sclmtzius, Wcllaucrus €06upou
in ¢ékOopou ,,feroci impotenti animo®“ mutaverint non video,
cum praesertim non de superbiente Xerxe sed de rege
dictum sit, qui temere servo a Themistotle misso ciusquc
consilio prolato credidit o0 &OveigddAdov ‘EAANvVOG  Avdpog

(Pers. 359).

o 000K AKOOPWG, OGANO TEIRAPXP @pevi Oeimvov  T'émo-
poovovto Pers. 372 (obedientes). Awq duamopoitnTol QpEVEC
Pro 34 (inexorabilis lovis animus.) yadiiovoo  @prv
Clio. 753. dmevOrg @priv Ag. 859 (animus oinni tristitia
liberatus.) e0TOAUOC @priv Ag. 1256 (audax animus), Toix
KOKGV EKTTANEIC €KQOBET ppévag Pers. 604. eddo&og @prv Clio. 295.
pével Th 8eiov douhia TEp év @pevi Ag. 1037. paiveton yoolon
@prv Sept. 945. powvopeva @pevi Sept. 467.  @ovoAiBei TOXO
eprv  émpaivetar  Ag. 1381.  yuvaikOBouAdl UATIOEC  QPEVLIV
Cho. 609. poOUOBouvlog @priv Pers. 142. duoTiopdBouAon @PEVeEC
Suppi. 100. Bouhio¢ @prv Suppi. 579 (cogitat animus),

PEYOC TPO@NTNG GVOCIOIol GUHPIYEIG

lipaouotdpoiolv Avdpdav Bia @pévv

Telvouol TOPTIAV TAV POKPAY TIOAVUOAElV Sept. 595 sq.

Afuntep 1 OpéYiaoa v E€unv @péva

evai pe twv owv agov puotnpiwv  fr. 146 cx  Aristoph.
Ran. 886. Aeschylus civis hllcusinius erat natu. Cereri igitur
ibi celebratae inde ab incunabilis pio animo deditus erat.

Quatuor hae dictiones sunt, de quibus aptissime simul

1 agimus: OeAToypa'@y O¢ TOVT EnMwma @pevi Eum. 271 (mens

\ ipsa sibi factum adnotat). TOIOOT dkouwv €v @EpeTiv ypo'@ov
\Cho. 437 (animo inscribe), aivw @uAa'&ol ta p’ €mn deATOUPEVAC
\Suppl. 169 (verba mea animis vestris imprimite!) pvrjuoveg
OéATOl @pévwv Pro 786 (memores tabulae mentis).

Recte Schutzius ad locum Pro. 786 adnotat haec: ,Ta-
bellae ad scribendum aptae antiquitus triangulares erant ct
libri eodem modo compacti ad imaginem litterae A; inde
o0éAtol dicebantur. De animo autem et ea illius vi, quam
memoriam vocamus, tamquam do libro aut tabula, cui ali-
quid inscribendum est, loquitur Aeschylus his dictionibus



adlatis“, quibus mens ipsa memoriae suae facta adnotaro
tingitur.

Vox synonyma @povti¢ similiter usitatur his locis,
Babeia @povtic owtiplo¢ Suppi. 392 id. Suppi. 402. @povrida
kedvrv kai Pobu'Bourov Owpeba Pers. 142 (probum prudensquo
consilium capiamus), kai pe kopdiav duuoocel @povtig Pers. 161
(sollicitudo cor meum mordet), @povnua legitur Cho. 315.
@povnua tou iovovtog od dapa'del (ut do gladiatore dictum),
Oméptodyov  @povnua Cho. 579 Dictum grandissime invenis
Suppi. 94 sqg. nuevov Gvw @EPOVNUA TIWG

aUTOBev €GETpOGEV €Y —

TOG €6pAVIV A’ Oyvov
ad quem locum llermannus languidum esse dicit nunvov,
cum sequatur €dpavwv Aa@’ dyvov. Itaque pvipov scripsit. Ego
vero pulcherrimam poetae imaginem, qua mentem velut
deam in alta sede sedentem effinxit, melius et vivacius
pingi atque adeo tum demum splendide absolvi puto si po-
tissimum nuevov tenemus.

Koptépa  @povipota  Pro.  210. AOC  @povnua  Awga
X0Aou Pro 380 (mens iram cervicibus insidentem solvit
i. e. lovis ira desaevit), & upoO¢ personam induit his
locutionibus.  01dNPOEPWY  yap OGUPDG avdpeian QAEywV  ETTVEL
Aeovtwv 6¢ Apn dedopkotwv Sept. 52 (lerrcus, durus animus
spirat), KoakopovtiC Gyov Opoolomeital Buuog €'owbev Pers. 10
(mala vaticinans nimium perturbatur animus meus), 6upog
VuvwdEi Bprvov Ag. 951. Buuov, aie Eum. 829, ut (piOcans
mulier.) Ipsa anima velle particeps esse malorum dicitur
Sept. 1017 hoc versu

Toiyop B£A0OUC’ GKOVTI KOIVVEL KOKGWV

puxr, Bavovtl {oa ouyyovw @PEVi.
voug eiusque verba, composita mapdavola, oitdvola huc perti-
nentia leguntur Cho. 723 ekeivo¢ eO@pavel voov (animo is
vehementer lactabitur). Sept. 739 kopdvoia cuvdaye (insania
scelestas nuptias adduxit). Recte dicit Schiitzius dc Laii
ct locastae conubio cogitandum esse. Laium autem et
locastam, quos non fugerit oraculi monitum, merito hic
insanos ct mente alienatos dici, quod humanis potius quam
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divinis consiliis obtemperaverint, ooefnig diGvoia Sept. 813
(impia mens), xopuota &'Avtidldoiev KOIVOQIAET dlavoia Eum.
962 sg. (ex emendatione Hermanni, cum codices KOWWQEAE(
praebeant, quod metri causa ferri nequit) ,gaudia potius
sibi mutuo tribuant cives communi saluti operam navantes.u

Yerba his cognata vitam ac mentem accepisse aut
perdidisse illustratur his exemplis, Keveo@pova BouAelpata
Pro 760 (consilia mente carentia i. c. vana consilia), odmote
Tév A16¢ apuoviav Bvotwv mope€ioot Boudai Pro 547.  BolAsupa
pév 10 Alov, ‘Heaiotou 8¢ Xelp @apayyl poxuacav Pro  618.
v AId¢ yap oux Opw untiv, 3na @uyoly’ dv Pro 904 (lovis
enim calliditatem quomodo effugiam non video); ipsa mens
ut hostis lingitur insidias parans, dvaudotov pévog Sept 873
(mutus animus), XoAvwv dvoudov pévog Ag. 225 (vis vocem
comprimens), @pevOTANyei¢ pavion Pro 876 (insania mentem
percellens), émkotolg pndeotv dausioa ("lipag) Pro. 600 (ira-
cundis lunonis consiliis perdomita).  kKoug@ovoug euniia Pro.
387 (stolida simplicitas). BafuAwv TEUTEL OUPONV  TOIOULAKW
Mupuat muotoug Pers. 57 (lingitur animus velut arcum tendens),
iepoddka iiecv Anuota Suppi. 349 (voluntas deorumlibentcr
accipit oblata sacrificia). Quo loco Turnebus perverse
scripsit Arupata, quod etiam rccentioros editores Schiitzium
Wellaucruin, Dindorfium, Kirchhoffium in textum recepisse,
miror. Bene et scripsit et defendit, quod etiam codd.
praebent Afuota, Hermannus.

Breviter iam de illis verbis agamus, quae affectus
hominis experimentia agunt et cogitant ut ipse homo. Huc
autem pertinent hi loci.

OIKOVOpOG QOMO, pVApWV Jnvig Tekvorovog Ag. 153 (custos
dolosa i. e. Clytaemnestra, memor ira poenam ob filiam
exigens), TeAeaolppwv PRV Ag. 676 (strenua ira, voluntatem
perficiens). lo0¢ pnviq paotelpa €k Bewv Suppi. 149 (ira in-
vestigatrix). ToudOAETwP €pig OTpuvel Sept. 709. £'pidl povo-
pyéva Sept. 912.  Atque inter ipsas deas numerari iram
illustratur hoc loco, qui est Sept 1031. ¢&pig mepaivel pbiiov
votdtn Becv vika €pig Eum. 953. dluogpov otlyoq Ag. 525.
¢'ykotov otuyog Clio. 381. duopdtwp kotog Suppi. 63 (malae
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matris ira) = duoud'topog kotoG.  Sequitur locus, de quo
propter varias lectiones nobis traditas doctorum virorum
dissensio nondum sublata est, qui invenitur Pro 382. &pyrg
voooloeC €iolv 1otpoi  Xoyot.  Hermannus nisus imprimis
Plutarchi loco, qui est in eius consol. ad Apollon. p. 102 B
Yuxng yap vooouor¢ cioiv lompoi Aoyol, Otov TG év Kaupli ye
poAOdoon keop, pro Opyng, quod codice Laurentiano traditur,
substituit et in textum recepit Yuxng, quia Opyn non vi-
deatur voooloa dici potuisse. Verbum opyrg putat Her-
mannus ad vocem yYuxng explicandam, quoniam de ira sermo
esset, facile adseribi potuisse, quod pro diversa scriptura
habitum deinde expulso YuxAig in 0&pyng mutatum esset.
Equidem vero Hermannnm non sequor. Ciceronem quidem
iam Tuse. disp. Ill., 31 totum hunc locum (Acsch. Pro.
381—384) sic expressisse:
~LAtqui Prometheu, te hoc tenere existimo,
Mederi posse rationem iracundiae,
Si quidem qui tempestivam medicinam admovens
Non adgravescens vulnus illidat manu,*
minimum est, quod Hermanni sententiae oppugnat. Ipsius
vero loci sensus postulare mihi videtur, ut Prometheus 1101
solum maxime iratus sed ira eius nimia et modum excedens
intellegatur (cf. Pro. v. 438 sq.
unTol XA1df dokeite und’ adiiadia
oly@v pe - ouvvoio d¢ SAmTOpAl Keap,
Opwv épauTdv WOE TIPOCEAOLIPEVOV).
Sin vero cum llermanno Yuxng tonemus, de solo dolento
non simul etiam de indignabundo ob lovis procax imperium
Prometheo cogitandum est, id quod et vim verborum aufert
ct sententiam nimis tritam reddit, quam quae huic loco
apta sit. Superfluum quoque est, quod Hindorfius coniecit
opyng Ceouong ct in textum recepit. Consultius igitur visum
est cum Kirchhoflio aliisque scripturam optimo codice
traditam retinere.
Audacia ut ipse homo agens et sentiens laudatur his
locis, €q paxnv opuwvteg euPOxe Bpa'oel Pers. 392. (animosa
audacia, alacri animo ad pugnam ruentes.)
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KpoToloa Jev yAp 00X OpIAntov Opaloog

Ocioaoa &' Oikol Kol TIOAEl TIAEOV  KOKOV.
Sept. 172 sg. (audacia quacum consuetudinem liabere non
licet) daipova duoaxov, amoAepov, om'epov Bpacog Ag. 736.
outog (sc. Arylobog) ydp nuiv domic ouv pikpd 6pdooug Ag. 1391,
(fortitudo velut miles.)

000’ €U TIPOTIOWV OI'OKA VEPWV

Bpdcog ekolaiov

avdpaotl Bviokouat Kopidowv. Ag. 766.
(vehens ad Troiam spontaneam audaciam mori volentibus
viris.) acerbe dictum de mortifera expeditione. (Herman-
nus.) Bpdoog TiIKtel @OPBov Suppi. 481. VUKTI @pouprtop Bpaacel
Pro. 859. (audacia nocturnas insidias parante.) 6dpoog iZel
pevdg @idov Bpovou Ag. 945. (fiducia animi sedem occupat.)
Bapoel mapéoton pnxavr] dpactrplog Sept. 1025. (fiduciae aderit
cfficatrix sollertia.) False hic Schutzius et alii post 6dpoel
comma ponunt et imaginem pulcherrimam omnino aufe-
rentes verbo utuntur, ubi substantivum necessarium ct
par est.

His locutiones cognatas legimus Ag. 733. uBpig ufpv
TIKTeL *)  Eum. 526. duooeBiag UPpiq Tékog.  (superbiam impia
mens parit.) Suppi. 803 PAooio@pwv xAdA. (terribilis super-
bia, superbia horrendae mentis.) Et ipsi magniloquen-
tiae mens tribuitur Sept. 408

0 KOUTOG OU KOT QVBpWIIoV (PPOVEL.

Ut dc victo ac prostrato gladiatore dictum legitur
Sept. 777. MEMTWKEV Gudpwv dUPpIuwVY koumdopata. (profligata
cecidit hostium superbia.) UOynyopa kopmaopota Pro 364.
(superbe loquens i. c. superba magniloquentia.) moAaiyevr
yap Aéyw moppociov wkomovov  Sept. 725.  (prisca peccata.)

Ut audacia sic quoque huic contrarii affectus animi
timor, ignavia, similes vitam et animam accipiunt. Legitur
enim Sept. 174. ayuxog kakn (exanimis ignavia), @ofog ave’
uvou Toooototel Ag. 14.  (adstat timor.) déo¢ ToAQIOV 001

0 cf. Solon, fr. 8 TiIkTEl ydp KOpOg LPPIV, Otav TOALG O'ABOC
émntal.
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@pevav Aviliototon Pers. 694. (antiqua mei reverentia animo
tuo obsistit.) «puxia ydp yh\wooav opmddel @ofog Sept. 241.
(anxio meo animo pavor linguam abripit.) pdvug oug ovel-
patwv @oBog.  Cho. 922. o6piidiipiE @oBog dOUwWY  BVEIPOUOVTIC
€€ umvou kotov Tvewv Cho. 31, de quo loco iam supra dictum
est. @bOBoq adel kai Omopxeitar  Cho. 1021. pn @oPog ot
VIKOTW @pévag Eum. 88. @dBog p £xel @pévag Suppi. 481.
¥h\wpov Ociya Suppi. 548. (pallidus timor.) &c€iya mpootoTh-
piov kopdiog. Ag. 940.

Spem quoque personam induere his apparet exemplis,
EATIIC  duovel @povtid’ dminotov Tov  Bupogiiopov  AUTING  @péva
Ag. 102. (spes ut pugnator.) TO@AAg év QUTOIC EATSOC KOTOi-
kKoo Pro 253. Pokxeiog KoAig 1otpdg €At Cho. 679. (spes
medica.) Spectat dictio ad Orestem, in aedibus debacchan-
tis aestus medicam spem.

Desiderium viros amans dicitur moiiog @AGVwp
Pers. 136 ipse deus lingitur Eum. 949 opuata meiiodg. Ut
militem armatum vides Pro. 648

Zeug yap iuepou PEAel mPOC oou TElAATTOL

Venimus ad locutiones, quibus dolor et cura expri-
muntur. yeitoveq 0¢ Kapdlag pépiuval {wmupodol téppog Sept. 271.
dimAai pépiuval didupovopéa Kok altdgova Sept. 831. (geminae
curae, fratres infelices), poetice dictum pro didupol &'vdpeg
KOKWG AAMNAAoug @ovevoavteg (Schiitzius). lidem fratres dicun-
tur Sept. 968 duoTova KNGEA OUPWVULOL.

Curae mens datur Ag. 100 pépiuva  koko@pwv (cura
animum timore afficiens.) maiwv te yevol TNGde pepipvag Ag. 99.
(cura ut aegrotus homo.) eumdAapor pépipvar Ag. 1493. quo
loco curae, rationi manus dantur.

Speciose dictum de gemitu velut cogitationes hostiles
animo volvente invenitur Sept. 892 sqq.

00UV POA' OXAECoO TOUG
TipOTIEUTIEL JOAKTAP Yyoug ol —
TOOTOVOC, OUTOTI WY
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O0ioEpWY, ov @Ay —
&N¢, ETOPWC BOKPLXEWV
€K (PPEVOC, O KAOOUEVOG MOU MIVUDEL
TOIvde OUOIV GVAKTOLY.
Urbem percurrisse dicitur genitus Sept. 876. difkel &€
kai TOANV  oTOVOC,
~lte querelae!* exclamat maesta Antigone Sept. 940 itw
yooc! ,lIte lacrimae!*
Ismene Sept. 940 itw O4KpU!
Luctuosus avium clamor vocatur oiwvoOpoog yoog 6&upoag
Ag. 56. daxn UmepPatwrtepal) Twvde Ag. 411. méviiea
TANoIkapdiog Ag. 413. (luctus animum affligens.) yoog tekvol-
Tl Sept. 640. moAvdakpug yooc CliO; 436. (gemitus ipse
lacrimas effundens.) uxaywyoi¢ O6piiiéilovieg yoolg Pers. 678.
(planctibus animam elicientibus.) Duorum liberorum gemi-
tus exclamat dimaig 6privo¢ ovaotevadet Cho. 326.  6prvog
o0pdg BaAAel oe eig €xOpov Pro. 392. Acerbe dictum legitur
Sept. 988 mAua TmoTpi TApeuvov, ubi ipsa miseria uxor
Agamemnonis vocatur, TAOVWUEVN TPOC GAOT GAAOV TINUOVY
mpooilvel Pro. 278. peyoAootova od mrjuota Pro. 415. éypr-
yopovd 1 mrua. Ag. 333.

Particula 111

Locutiones etsi propriae sunt de homine transferuntur
in res inanimas extra hominem sitas.

Jam ad partem tertiam dissertationis pervenientes,
illas dictiones breviter persenscamus, quae etsi propriae
sunt de homine, transferuntur in res inanimas extra
hominem  sitas. In  quibus praecipue summam vim
tragicam et magniloquentiam Aeschyli, cui sola par
est Pindari sublimitas, cerni satis luculenter exemplis
adlatis apparebit. Multa autem dicta huc spectantia sic

9 Nos quoquo dicimus ,,Dor Schmerz iiborsteigt :Ulos.”
2) Eadorn translationo nos utimur, si dicimus ,Ungluck schliift
nicht,” cf. Simonid. fr. 37 5006TW &' AUETPOV KOKOV.



optimo ordine pertractaturi esse videbimur, ut ab illis ver-
bis incipiamus, quibus res, quae sub sensum non cadunt
sed animo tantum et cogitatione formantur et comprehen-
duntur, velut homines atque ipsi dii finguntur, deinceps
translationes de illis rebus inanimis usitatas, quae sunt in
natura viventium instar ct anima fruentium, perlustremus,
tum quae res hominum manu, opera, consilio factae etsi
vita carent, humanum tamen animum spirant, afferamus,
denique verba, quae de vita hominis et usu cottidiano
translate dicta inveniuntur, perstringamus.

§ 1. Ad primum vero hoc genus translationum per-
lustrandum iam accedentes quo maximoperc anthropomor-
phismus, si licet dicere, Aeschyli in fingendis numinibus
ipsis verbis expressus nobis occurrit, id ante omnia tenero
debemus, nos pium deorum cultorem et summum poetam
Graecorum audire loquentem, de quo praecipue Goethii
nostri dictum valet: ,Der Mensch begreift nicht, wie anthro-
pomorphisch er ist.”

Atque ‘Epivw'e¢ quidem, quae apud Homerum nondum
plane deorum personam induerunt, ubique apud nostrum
poetam grandissimo spiritu inflatae ac numine praepotenti
ornatae incedunt. Legtur enim Sept. 682. peAavaiyig Epvug
(Furia atro scuto armata), péhawval) Epivug Sept. 957.

ToTpd¢ euktaia Epivug
TEAElyAp TeEPIBOPOUG
katdpog Oidimoda BAayippovog Sept. 706 sqq.
(patris imprecationes ipsae Furiae appellantur.)

‘Epivug motpdg | peyaabevig Sept. 70.  pvruoveg ‘EPIVUEC
Pro. 518. ’'Epivuog KANTAp, TPoomolog @ovou Sept. 557. (Fu-
riae evocator, minister caedis.) TOwIO Epwvug Sept. 864.
(veneranda Furia.) puoocogpwvd ‘Epivug Cho. 633. (alta

0 Notum ost Graecos omnes ileos inferos ot pestiferos atros
finxisse.

) Hosycluus s. v. Buoad@pwv” KATwBEV €K OTIAAYXVWV
Aevdpevog - kai €k BuBol @Ppovev.
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mente consilia capiens.)  kapyimoug’) Epivug Sept. 774.
votepomoivog ‘Epivug Ag. 59.

Nog Eum. 317 mater Furiarum appellatur, ut ipsae
Furiae Eum. 412 Nuktdg¢ oiovn Tékva se esse praedicant et
Eum. 413 apud inferos Apdg se vocari dicunt hoc versu:

Apa't & €v okoIg yng Umai kekAnueOa?2)

Eum. 735 Nuf péhawva pntnp, una ex Furiarum caterva
dicit. Eum. 780. koépai duoTixei¢ Nuktdg.  Eum. 829. fivudv
aie potep NUE. Eum. 1011. Nuktog moideg drmoudecl). Eum. (59.
ypoton Todaiai Toideg (sc. 'EpIVUEC).

Furiarum comites vocantur dpai, quae ut illae inter
deas numerantur, TeAevtalonl & EmMAGACEav dpoi TOV  OEDV
vogov Sept. 928. mKpoyhwacol dpar Sept. 770. (acerbissimae
dirae.)

TEKVOIOIV &' ApAg

lpnkev €mkotoug Tpodc Sept. 7G8 sq.

@idov yap €xOpd pot TOTpPdC TeEAED Gpa

&npoig AkAaoToIg duUacty TIPOCIZAvel

Aéyouoa kEPdOG TIPOTEPOV UCTEPOL popou Sept. C78 «q.

péEAava kai téAela Oidimoda dpd Sept. 814.

niepilivpol katdpor Oidimoda PAayippovog Sept. 707

) cf. lior, carni. 111, 2, i1
Raro antoceilcntom scelestum
Dcsoruit pedo poena claudo.

2 cf. Serv. qui Epivuag ot ApAg easdem quidem deas, sod
apud alios nomine appellari dicit, in Verg. Aon. IV, 473 ,Nam Dirao
in caelo ut dicuntur geminae pestes cognomino Dirae, Furiae in terris,
Eumonides apud inferos."

J) False hoc explicant Schuotzius et 0. Muollerus ,Furiao quao
prole carontl Cogitandum est de grandaovis (cf. Eum. 69. ypaial
moAaloi Taideg). Et repugnat illa virorum doctorum opinio usui
talium verborum, quae apud Aeschylum multa leguntur ot OEUUWPO
a grammaticis vocantur. Selogi ex eorum numero haoc. VOEC OVOEQ
Fors. 671. XGPIC A'XOPIC Pro. 542. GTMOAEUOC TIOAEUOC OMOPIUA TIOPILIOC
Pro. 902. Quibus omnibus dicitur id quod sunt ro vera non esse.
Itaque ,naves quae naves non iam sunt i. e. porditae navos" VOEG
a'vaeg Pers. 671 et Pro. 542 XApIC AXOpIG ,boneficium quod gratia
carot i. e. valde ingratum beneficium" ot ATMOAEUOG TIOAEPOG Pro. 902
Lbellum quod non iam bellum est i. o. bellum maxime infestum".
Ergo igitur otiam nostro loco TIOI®EC GMOSEC sunt liberi, qui non iam
libori sunt i. o. grandaevae Furiae.
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(iratae amentis Oedipi dirae), éceCeoev ydp OIidimou Kotevy-
pata Sept. 692. (imprecatio Oedipi effervescit.) dvugovwv
Bavdtwv dGpai Sept. 867. (imprecationes mutuae caedis,
i'deTe MOAUKPOTEIC apai @dlpévwv Clio. 394, (praepotentes dirae.)

SUOTIOAXIOTOG TWVOE dWUATWY Gpd,

W¢ TOAN' emwmdi¢ KAK Todwv v Keipeva Cho. 673 sq.

yevéiihlol dpai Cho. 905. (De matris Clytaemnestrae
diris cogita.)

His exemplis adlatis liceat adnotare, apdg (diras, im-
precationes) semper quidem 'Epwvbag (Furias) comitantes a
poetis celebrari, ut Soph. El. 111 iuxta 'Epivuoag ponitur
apd hoc versu

® XB0vI' Epun kai motv' Apd,
oepvai 1€ Becwv Taideq EPIVUEC,
duobus vero locis Aeschyleis Eum. 413.

Apai d év oikoig yng Uttoi kekAnpeiio et Cho. 394 Bete
TIOAUKPOTEIC Gpail iiluévwv Gpdg vel easdem vocari deas esse,
quae 'Epwvueg sint.  Praeterea conferas locum supra apud
Servium in Verg. Acn. 1Y. 473 laudatum.

Deae his similes, quae attributis ab homine sumptis
ornatae apud Aeschylum leguntur, sunt liowvai.

patep, G [’ ETIKTEG, W potep NOG  Ghooiol koi dedOpKOal
llotvav Eum. 317 (Mater, 0o mater Nox quae me
peperisti mortuis ct viventibus Poenam), Papldikog llowd
Cho. 929. (graviter ulciscens poena). dvriktovol TOWNVOI
Eum. 460 (caedes mutua), moiva émeotar Eum. 535 (poena
aderit). Punientes deae etiam oikal vocantur. Eum. 184
KopavioTtnpeg dpiioApwpoxot dikal (vindictae capita abscindentes
oculosque effodientes). et Eum. 468 o&&uunvitol dikal.

Deam vero omnium praepotentem, cui etiam summa lovis
potentia,sed non ita, ut ab illa dissentiatl), obnoxia est, fatum
laudari ab Aeschylo cognoscimus his locis qui sunt Pro 547

0 cf. Herod. I, 91. tnv mempwpévnv poipav advvatd €0t ATO-
@uyéelv Kai Oew. Recte hac de re agit Hartung ,mythol. graoc.”
I, 2sqq, ubi eandem esse condicionem Jovis et Fati oxponit, in qua
sit rex logibus obstrictus, ponos quom itemque extra quem ipsao logos

sint. cf. Proller. ,mythol. graec.“ 13 p. 438. Ingeniosissimo do hoc
numino et similibus ogit Lohrsius in libro suo ,pop. Aufsiitzo."
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ourote TGV Aw¢ appoviov Ovotew Tapegioal PfooAai, quo loco
recte adnotat Scholiastes tv elpappévny, OYNAWG Kai TPAYIKWG
TO TG €lpoppEVNg ovoua Alog apuoviov eimev. Pro 513. Moipa
Ttedeo@opog (Parca perfectrix). Sept. 955. Moipa Bopudoteipa
poyepa (Parca luctifera infelix). Eum. 329. Moip’ émékAwaev
¢u-€0w¢ exewv.  (Parca perpetuum nobis munus tribuit.)
Eum. 172. mohoiyeveic Moipal. Pro 158. Moipat Ttpipop@ol
pvriyovéq T 'Epivteg (Parcae Furiarum sorores;) idem Eum.
940. Moipanl potpokaoiyvital.  Cho. 629.  Aica  @aoyavoupyog
(Parca gladium fabricans).
Atav*) duram atque inexorabilem deam invenimus
his locis
Pers. 109 sq. @AO@pwv ydp TOPACOIVOO —

o0 TO TIPWTOV TIOPO'Yel

Bpotov &1 d'pkuog GO
(Nam mitis primo blanditur pernicies seducens hominem in
laqueos). Cogita de venatrice. In eundem sensum vergit
locus qui est Pers. 105

dohounty &’dmdrav Oeol

TIC Gvrp Bvatdg AACe,
(Insidiosam vero fraudem numinis quis mortalium evitet?)
Pro. 1078. odiktwov a'm¢e Pro. 1071. d&m 6npa

Pers. 651. oiite ydp &wdpag mOT AMWA —
AU TIOAEPO@BOPOIC A'TONG,
Pers. 982. kokOv dov O€dopkev GO
Sept. 296 sq. Toiol pév €liw
TOpYwV  AVOPOAETEIPOV
datov  piyorthov.
Sept. 669 pnT ot iiopjomAn —

D\ dopipapyog Gta QePETwW.
(pernicies hasta saeviens). Cho. 62. owoAyng ata Ag. 348.
movoAwTog Gta (omniavincens), TpWTOpxog Ot Ag. 1146
(princeps delictum), toxeio d'dra mélel Ag.1078. meliiw
TpopovAoTalg ageptog dtag Ag. 371.  (Suada consultrix filia
effrenata culpae), 0Ootepomovog dta Cho. 371.

1) Apud Hornorum Jovis filia vocatur 11 XIX, 91. mpEafa Adq
Ouydtnp VAT, N TAavtag Admor 0SAOUEVN.
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¢k Oeoli iepevg TIC O —
TOG OopoIg mpoaocei)pépi)n, Ag. 709.
(poetico ornatu dictum = auctor magnhae calamitatis},
amg fiveMal oot Ag. 783
daipova TdV GpOXovV, OTIOAEHOV
aviepdy iipdoog perai —
vog peAaOpololy Gt Ag. 736 sqg.
KOww 0’ ATavV YOUETAC ovupovovikov Suppi. 151 (agnosco noxam
coniugis tuae omnium caelestium numine potentiorem). pévog
amg Cho. 1073. dvtigovor atail) Eum. 960 (mutuae caedes),
didoyxog dmn Ag. 621 (duas gerens hastas), aTpioKkToC? OTa
Cho. 330 (calamitas ter prostrato adversario invicta).

Ad perniciem avertendam Aittal3 (preces) invocantur,
quae procantium dearum munere funguntur his locis, KAvete
TOPBEVWY KAUETE TTAVOIKW; XEpOoTOvoug Aitag Sept. 157 (perces
vclut sublatis manibus ornantur), o&uyoolq Aitaiclv Sept. 303.
npiinv  @BIp Tpo¢ pokdpwv AMiTtag Sept. 196.  Ceteros locos
Aeschyleos, ubi Aital laudantur, omnes afferre non opus est,
quippe quibus persona precibus data non statuenda sit.

Fortuna vero, dea boni malive eventus Homero
plane ignota, apud Aeschylum legitur his locis, TtOxn ©o¢
owtp vodv Ofhoua’ €ipédeto Ag. 642 (Fortuna propitia, pro-
spera) Tuxo eurpoowriokol'ta (ex em. Herm.) Cho. 963 (Fortuna
lacto vulto arridens), eumopmog toxn Eum. 93. (bona For-

1) cf. Eum. 264 pntpo@oval oUal ,caedes materna."

2) cf. Lobock. ,Aglaoph." p. 354 ,Do verbo palaostrico tpladeiv
nuper accuratius disseruit Philipp diss. do pentathlo p. 79, a quo
hactenus dissentio, quod in Acsch. Ag. 171 (Kircbhoff. 160) tplaktnp
non simpliciter victorem sed tertiarium sive ephedrum interpretor, qui
victorem aggreditur fessum integer ot amotpiadel auvtdv, ut scholastos
ait €m’ MmOl TNg vikng, id est, victoriam speratam ei eripit." Est
igitur Cho. 330 atpiakto¢ ata non simpliciter invicta calamitas, sed
quae volut Tug veviknkwg ter adversario prostrato atque supe-
rato victrix ex arena decessit.

i) Etiam hae deae, ut perniciosa ATtn, summi Jovis filiao no-
minantur apud Homerum I, IX, 502 kai yép te Altal €iol A1d¢ Kob-
palpeydAolo et Atng comites vocantur ibd. 504 o? pd te Kai METO-
mai) Atng AaAéyouat Kiodoal.
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tuna). meliic d’¢moito Kai TUXN TPaKTplog Suppi. 505 (Fortuna
perfectrix).

Vis adversa Fortunae cernitur Pro 632. moAUgiiopol
Toxal.  €xOiwv Ttoxn Pers. 436.

lluc quoque pertinet MOTPOG. oKWy &P  eUilLdikwY
KOANiTIanG motpog aei.  Ag. 732.  (Aedium iustitiam colentium
aeterna bonorum liberorum sors est). Recte Schiitzius
,EX iustitia non alii nisi fausti et boni eventus nascuntur.”
OIX0@pwv TOTUOC Sept 875 = TOTPOC Twv SXOPPOVWY OOEAQPWV
,sors vel mors adversam voluntatem habens."

Aikn, iustitiae dea apud Homerum nondum comme-
morata, primum praesens ac potens dea nobis occurrit apud
Hesiodum op. ct d. 256

N o te MapYvog £oti Aikn, A®G Ekyeyauio
kupdn T' aidoin e Oeoig dl ‘OAUUTIOV EXOUGIV.

Eadem summi lovis filia, quae ut ipsa est casta virgo,
ita caste ius servat, apud Aeschylum nostrum et maiore
potestate ornata occurrit nobis his locis, 1 A¢ maig Top-
iiévog Aikn Sept. 645.

g'lllye O'év pAxa Xepog ETNTOMWG
A®G Kopa - Aikav d¢ wviv
Tipocoryopelopev Bpotoi Tuxovteg koAw¢g Cho. 940 sqg.
Bwpov aioeoon Alkog Eum. 531.
1l TOAIG PBpotog i) opoi —
w¢ €T av ogfol Aikav Eum. 519.
o0 yap éonv EMOAEIQ
TAOUTOU TIPOC KOpOV Ovopi
AaktioavTl pgyav Aikag
Bopdv &g agdveiav Ag. 367 sqq.
Aika Oppo/og Suppi. 380.
1 Aikn ouppdxwv mopactatel Suppi. 329.
Nika 3¢ Toi¢ maiiolol
Paiiety émippemel.  Ag. 237.
VAT et Epwvug una cum Aikn invocantur Ag. 1386

MG TV TéAEloV TAC €ung Taiddg Aikny,
ATnv ‘Epwviv 1T ciol TOV8 €0QOC EYW.



Cum Furiis coniunctam esse iustitiam legimus
Eum. 507. @ Aika, ® 8pdvol T' Epvuwv. Ceteros locos de
dea iustitiae a poeta nostro laudatos, cum nihil novi ex
iis concludi possit, afferre supersedeo.

§ 2. Sed in his deis enumerandis iam ad translationes
dc illis rebus inanimis usitatas ducti sumus, quae sunt in
natura viventium instar et anima fruentium. Et Furiarum
quidem matrem supra a poeta noctem laudari legimus
Eum. 317, 412, 735, 829, 1011.

Verum aliae quoque facultates et actiones nocti
dantur, quae proprie solum hominem decent. Nam legitur,
wg émnel (nox accessit) Pers. 376. Vg €xwpel (nox pro-
cessit) Pers. 382. Vug @Nio peydAwv KOopwv KTedtelpa Ag. 343
Nt (sc. vog) €m Tpoiag mu'pyolg £PaAeC ateyovov Oiktuov Ag. 344
(nox venatrix), KeAQIVAG VUKTOG Oupa Pers. 426. Aaumpd 6¢
TIOVOEANVOG €V PECW OOKEl TIPEOPIOTOC AOTPWY, VUKTOC O@OaAUSG
mipénel Sept. 372.

ew¢ filia ev@povng (noctis) appellatur Ag. 252.
e0EpovN TIKTEl Qw¢ Ag. 266. WE TiKTEl wdiva KuBepvrTn 00Qw
Suppi. 736. 1 moikiA&igwv’) W& Pro. 24, dictumgran dissime.

Dies describitur hac imagine pulcherrima, quae in-
venitur Pers. 384.

AEUKOTIWAOC NUEPT
TIOOOV  KOTEGXE Yooy

Dc albis illis equis cogitandum est, qui dici currum
vehunt. Noctem vero nigris, diem albis equis vehi no-
tissimum  est.

Sol et cetera sidera his celebrantur locutionibus,
(ai dopkideg) o¢ 0ub’ NAIOG TPOCIEPKETON OKTIOIV 00 1 VOKTEPOC
pAvn moté Pro 794. mavomrtog nAlog fr. 202.  xpw¢ abavatog
nAlov fr. 202,  movomtng KOKAog AAlou Pro 90. koholuev aiydg

1) Similiter dicit Horder noster ,St. d. Vi3lker”
»,und dio Nacht, dos Tages Feindin,
Kam mit ihrom schwarzon Mantol.”
ef. 'llippon. fr. 31. mop’ W oU AeUKOTEMAOV NuépnV peivac.

3.
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NAlou owtipioug Suppi. 203. I¢ vukT damooT eixovtoc) riiov
Suppi. 735. 0UuK 0idev 0ULdEIC WOT Amayyelal TOPwG TANY Tol
Tpépovtag NAlou xiiovdg @uoiv Ag. 610 Sq. ¢ idn matip olx
OLMOG, GAN O TOVT €momtevwv Tade NAlog Clio. 981 sq.  @Eyyov
EUPPOV  Nuepa  OIKTX@Opou Ag. 1548. Speciose dictum de
stellis legitur Ag. 4. A&OTpwv VUKTEPWV Opnyupicd (nocturna
stellarum contio), AopmpoUg duva'otog ootépag Ag. 6 (splen-
didos caeli reges), oupaviwv dotpwv oiodot Pro 1049 (cae-
lestium siderum viae).

Ad eas locutiones nunc venimus, quibus terrae, mari,
similibus facultates dantur, quae de solo homine propriae
sunt. Itaque legitur iw yaia, paia3 Clio. 41 (terra venera-
bunde mater appellatur), vyaia, B ta TAVTa TiKTETON fipéPact
Tov'dg Twvde Kipo AapBdaver Clio. 121.  moppritwp yr Pro 90.
odnpountwp aia Pro 305. o movia xBwv kai MOV OKTH
xwpato¢ Cho. 703 (o alma tellus et venerabunde tumule!)
pja Fa, pa ra, poov @oPepov amotpene Suppi. 857 (mater terra
averte clamorum horrores!)

Yy TE uUNIpi, QIATATN TPOYOi -

1 YOp VEOuC €pTIOVTOG €VUEVE TIESOI
anavta movdokoloo Tiadeiog dTAoV
€0péyatr’ Sept. 16 sqq.

ya tpé@el deva axn Clio. 572. «ia tpépouca Eum. 58. ya
PéQel unAa Eum. 924. xOovotpeéc €davov Ag. 1361 (virus
quod terra aluit).

') Eadem translatio subest illi Goothii nostri:

,und steigt vor moinem Blick der roino Mond
Besiinftigend heriiber; schwoben mir
‘Von Felsonwanden, aus dom feuchten Buscli
Der Vorwelt silberne Gestalton auf,
Und lindern dor Botrachtung strengo Lust.”
a) cf. Borgk. ,lyr. Graec.“ p. 1071 dotpwv S0pUTIUPOV CTPATOC.
S) Maia secundum Hesychium matris honorifica appollatio ost.
Et recte iam sclioliastes adseripsit @ yr pnvnp ctoptimicodiccs
praebent yaia poio. Itaque valde miror Hermannum hoc ineptum

vocare ipsumquo et alios (Schuetzium, Wellauerum) in textum recepisse
{0 yaia, yaia.



Sequitur locus, de quo magna adhuc doctorum virorum
discrepantia est, qui legitur Sept. 567 sqqg.

unNTPdg 80 TNynV TIC KataoBéael dikn;
ToTpi¢ Te yoio TAI umd oTouLdAg dop'l
GAoloO TG OO0l EUMMOXOG YEVIOETA;

Adnotat Scholiastes 1@ dokpuo TG TOTPIOOC TOION TIOUCEL
Tiywpia; Ad quod Hermannus: ,Patriam vero quis unquam
simpliciter untépa vocavit? Si autem patriam simpliciter
ita appellare licuisset, quis eam sic appellaturus esset, ubi
statim sequeretur motpi¢ Te yoia, tamquam diversum quid?“
et totum locum latine sic vertit: ,Quis matrem iure occidat?
Ita patria a te bello petita et vastata quomodo tibi amica
sit.“ Sed non credo hanc interpretationem Hermanni
rectam esse, et pnipd¢ mnyrnv esse maternum fontem, fontem
matris, ex quo quis natus sit, frigidum dictum censeo.
Teneo igitur cum Wellaucro ct aliis Scholiastae adnota-
tionem, cum praesertim Tmmnynv significare dokpua (cf. Pro 404,
Ag. 851) notum sit, et dc patria alternis fratrum inimicitiis
maesta cogitans sic verto: ,Matris i. e. patriae vero la-
crimas quodnam ius exsiccabit?* Verborum ordinem plane
dirimens, ut tota constructio dura sit et contorta, scribit
Schiitzius pntpdg d¢ mnyn TG kotaoPécel Oiknv; et explicat
~matris vero caedis vindictam num fons aliquis restinguet ?“

Grandissime dictum legitur Ag. 836 xBovd¢ Tpipoipov
XAoivav') Aaupavew (triplicem vestem terrenam induere.)

Multis ad hunc locum adlatis exemplis ostendit Blotn-
lieldius yrv émévvuoiion sepeliri significare et xiiovdg yAaivav
dc terra corpori ingesta i. e. de sepultura dici.

Ipsa terra penetralia habens laudatur Pers. 622 o0 t¢
TEUTIE XOAC liaha'poug Gmo yng,

Terram bibere his cognoscitur exemplis, yomotoug
0eyw TINAG TpoméuPw Pers. 610 (honores a terra hauri-
endos libabo).

>) Longo alio quidom sonsu sed eadem motaphora dicit Platon
noster: ,Und Tellus wob ihr buntgowirktos Tuck.”



Baonéov 8’ GuooTIOpOIV

TEMWKEV  aipa yoi' Om' GANAWY @Ovw Sept. 803.

Ol olgat €kmoiigvd’ umo xiiovog tpogol

T'T0G ovog TEmnyev o0 Olappudav Clio. 60.
(Ex sanguine a terra matre hausto congelatus remansit
eruor ultionem provocans non evanescens) YOTOTOG XUOIC
Clio. 90. ydmotol xoai Cho. 157.

Etiam levem pulverem bibere legimus his locis,
KOVIC alpa avoorar Eum. 637, xOowvia KOVIG TTiVEl HEAQUTIOYEC i
@oiviov Sept. 719. owal) kowig Ag. 473. Eleganter pulvis
appellatur mutus exercitus nuntius his duobus locis, aiiigpia
KOvIg pe Teriiel @aveio’ avoudog oo@rg €Tudog Oyyehog Sept. 81.
Opw KoOvIv, avoudov ayyedov otpatol Suppi. 170. Et Ag. 473
aridus pulvis germanus frater limi vocatur

popTupei O pot KAaOIg

mnAol &uvoupog AP KOVIG TADE,
ut Sept. 477 ater fumus celerrime evanescens frater ignis
appellatur hoc versu: Nyvug pélava, didoAn mupdg KAl

Ac speciose de métpa dicta leguntur his locis, meTpaia
aykoAn og Pactaoel Pro. 1018 (rupis brachia te abscondent),
oioppwv TETpa Suppi. 759 (rupes solitariam agens medi-
tationem). métpa Aatpebw Pro. 967 graviter ac sublimiter
dictum pro ,malo huic saxo affixus vivo.“

Benevolum calculum urnae imponere poetico or-
natu dicitur pro ,benevole de salute alicuius deccrnerc*
Suppi. 166 yngov eugpova TOeaOal.

Muti acervi mortuorum i. c. sepulcra mortuis erecta
docere homines dicuntur Pers. 809.

Owveqd O6¢ Kal TPITOOTIOPW YOV
agwva onuovoliolv duPocv BouTav.

1) oll. Sopii. Antig. 246. 429. SO KOVIC.  Aristot. fr. 22 (Borgk.
lyr. (Iraco.)
natpn év Oppevig Euvaipovog ayAadv uiov,
EOpuTiUAOV  KPUTITEL DOKPUOESOA KOV,
2) Hesychius s. v. OI¢" 0xiiog: Pouvdg Guwdng. diyloAog:
A0OO0. 0WPOG KUPATWY TO KAtw Pdbog Tt BoAaoong 1 dotéwv
owpag i)icl avaxwua owpoednc.
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Segetis imbri laetael comparatio uno loco invenitur
qui est Ag. 1345, ubi Clytaemnestra Agamemnonis caede lacta
haec dicit: BdaAAel p’epepvn YPokddl @owviag Spdoou  xaipouoav
0ud¢ rooov 1] d10060TIp (ex em. Porson.) ydAvel omopntog KOAUKOG
é&v hoxeupaowv Ag. 1345 sq.  Plantarum germina oculos?
vocari patet ex loco qui est Eum. 921. @Aoyudq oOpya-
Tootepn @utawv . . . (nec solis ardor germina plantarum
perdat!)

Vitis mater vini dicitur Pers. 612

AkApatTov TE pntpog dayplag Amo
TOTéV TaAQIAC OpTIEAOLS) yavog TOOE.

Quercus fatidicae appellantur Pro. 830. mpoaryopol
oplec.  Inimicum venenum vocatur Ag. 798. dUo@puv 10¢
Kopdiov  TPOCT)EVOC,.

Sed ut iam revertamur, unde digressi sumus, restat
una translatio pulcherrima, quae legitur Pers. 616. Ibi
enim flores terrae liberi vocantur hoc versu:

OV&N TE TIAEKTOI, TTOUPOPOUL +(moiocd) TEKVOL

Simili nec minus speciosa metaphora pisces muti

liberi maris appellantur Pers. 575
avauvdol maideg TOg opiavtou (SC. AAOC).

Affectus quoque animi dantur terrae. Nam legituryaf
o'aialel Pers. 903. yodtal &¢ yd& maiiog kotdmtuotov Cho. 615
(ex. em. Herm.) (terra Lemnia abominandum malum luget.)
ndoa Boa xiikv Suppi. 563. aiodaa Pers. 268 (terra infesta),
moAéula Xiicv Sept. 571. ebvoia xOwv Sept. 991 (terra be-

*) cf Borgk. lyr. Graec. p. 852 KAGdOl YEAWVTEC.

2) Hanc metaphoram etiam in lingua latina inveniri cum aliis
tum oo loco adparet qui ost Verg. Goorg. Il, 73: ,Noc modus inscroro
atque oculos imponere simplex.-1 Nos quoquo dicimus ,oculioren®.

3) clf. Pind. N. IX. 52 vwpdtwv @iadiaicl Blotav  aumélou
naid’.  Iippon. fr. 33 gukv péAalvav, OUTIEAOU KOGIYVATNV.

<) Chaeremonom saepius eadem translatione usum esso iam mo-
not Stanleio adnotanto Athenaeus doipnos. libr. X111, ubi haec adfert
exempla: Avlnpo0 Ttékva £'apog TEPI oTpwaoavieg ot ex alia fabula
eiusdem pootao

¢'liev pév autwv €1g dmeipwva oTpatdv
aviitwv dloyxov éotpdtevcav ndovaiq
NpOUEVOL TO TEKVA AEIHOVWV.
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ncvola).  &uugpwv ya Ag. 109. xwpa e'@pwv Suppi. 19.
T0 TOG Eeligpwv Suppi. 939.

Dictionibus dc ipsa terra adhibitis adiicerc liceat simi-
liter dicta do singulis terris, urbibus, insulis quaeque
res his cognatae sunt, usitata. Et primum quidem quasi ser-
vum se Hellespontum vinculis coerciturum sperasse dicitur
Xerxes Pers. 736 sqg.

daTIC 'EMEOTIOVTOV 1pdv d0UA0V]) )¢ SeouUaCIvV
NATIoE oxnoelv péovta, Boomopov poov Ceol,
Kai TIOppov  PETEPPUOIZE Kal TIEdAIG OQUPNAGTPIQ
TEPIBaAWY TIOMAV kéAeuOov rvucev TIOANOI  oTpaTIO
funtog v Bewv d¢ mavtew TU'eT  oUK eOBOULAIC
kot llogegidavog Kpatnoey, et
Pers. 52. oteltan & iepol TH®AOL TEAATAI
Quyov Au@iBaieiv douhiov ‘EANGDI.
Pers. 234. mdoa yap yévoiT ov EAAGC Baciréw( OmMnKooc.
Sept. 74. é)eviiépav d¢ ynv TE Kol Ka'dpoumoMv
{uyorar douN'olal PRToTe OXEieiv.

Sept. 776. TmONC méPeuye douhiov Quydv, ayvag Act'ag €50G
Pro. 414. Asia ipsa dea dicitur. Agic pnAotpd@og Pers. 754. Tiva
TIOAIC, TIOVET TIOVOV; OTEVEl KEKOTITAI KOl XOpo'ooetal Tédov Pers. 673.
oug méPL Moo xOlov AclaTic Opéfoca OO OTEVETAl  HOAEPIP
Pers. 64 sq. mpémooa oTével yol Agia'c Pers. 546. TIOAIC
Boao? Ag. 1060. oo €kkevoupeva TOAIC Sept. 313. pn TOAC
dauagiif Sept. 748. Ti MONG &'uui TAoxel Sept. 141,  otével

1) Totum locum exscripsi, cum quatenus alii scriptores oandem
rem narrantes ab Aeschylo decedant, indo cognoscatur. Et Herodotus
quidem haec narrat VII. 35: ¢ &' £émuOeto =gp&R¢ Odelvd TOIELPE-
vo¢ TOV EANfoTOVTOV €KéAELOE TPINKoaiag émikéatial pdotiyl TAN-
yag kai kateival e¢ & mélayog medéwv evyog, ndn ¢ rnKouaa,
®W¢ Kai otiyéag Gua toltolol Amémeume otidoviag tdvV EAAACTOVTOV.
Juvon. sat. X, 179 sqq.

Illo tamen qualis rediit Salamine relicta
in Corum atque Eurum solitus saevire flagellis
barbarus, Aeolio nunquam hoc in carcero passos,
ipsum compedibus qui vinxerat Ennosigaoum
mitius id sano; quid? non ct stigmato dignum
credidit?
2) cf. Anakreon. fr. 100. mdo’ €mi MUPKAING 6’ éBOANCE TIOAIC,
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TmoAlopa yrOev Sept. 229 (gemit urbs indo a solo), aotévouaot
Tupyoi, otével TEdov @idavdpov Sept. 877. [Mpiapou TIONG yepaid
otével Ag. 685. mpomaca otovoey Aéhake xwpa Pro 409. kot
Kiaoiwv moMopa  dvtidourov doetan Pers 120 (resonans urbs
canet), TOANC 'EANGOOG @BOyyou xéouoa Sept. 72 (urbs graeca
lingua utens), TOAC yop €u mpo'dgoouca daipovag Tiel Sept. 77
(urbs deos colit), vnoog meAelodpéppiovy Pers. 307 (columbas
alens insula). Adnotante scholiasta Salamina insula intelle-
genda est. Salaminem vero insulam Veneris in tutela fuisse ex
Homero discimus, unde probabile est, columbas summa cura
incolas enutrivisse atque insulam iis abundaro. Veneri enim
sacra haec avis'). kehouvdg O Aidog UTIOPPEPEl HLXDG yog Pro.
435. (ater Plutonis recessus ingemescit) épnuog dd¢ ayeitwv
mdyo¢ Pro. 273. (collis vicinis carens.) mhoutoyaiifg HUXoOG
Cho. 785. (domus divitiis gaudens.) OimUVWTOC  AWdWVN
Pro. 828. (iuga praecipitia habens.) mev6ei dopog Pro. 577.
éviilovola dn dwpa, Pokxevel otéyn fr. 59. méveaiion olk moTato
oopog Ag. 926  ddpor ma'vdokol) Cho. 643. (domus omnes
recipientes.) dopUcevol dopol Cho. 907. (hospitales domus.)
O0@OOMIOC oikwv Cho. 927. Orestes dicitur, Opya yap O60Hwv
vopidw deomotou Topousiov Pers. 169. dpypa maong ©nondog
xOovog Eum. 1003. dvaye pov, dopol Cho. 957. (erigite vos
domus.)

Maro, unda, flumen epitheta hominem decentia acce-
perunt his locis: duyov au@iBoiwv alOxévid movrou Pers. 73.
(mari cervices dantur.) mévtov wote vwtioal) ixiitg Ag. 273.
(mari tergum tribuitur.)

*) cf. V. Holin ,Kulturpflanzon uml Hausthiere ctc." cil. 111.
p. 297.

2 Sermoni vulgari tabernae vocantur TIOVOOxeiar ot ipsao mulie-
ros, quae viatores domum recipiebant et praebitis cibis ot potis oos
reficiebant, ab Aristophane ot aliis TTOVOOKeEUTPION appellantur.

3 cf. Bergk. lyr. Graec. p. 107(i

=épgne Bopdv )
CeVéac liahaaong alxév’ 'EAAnoTovTiag.

¥ cf. ilom. 1L 11, 159 Apyeiol @edcovtal €M €upédl VWTA
Bohaaorc.
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Aliae huc spectantes locutiones iam supra in parte
prima dissertationis adlatae sunt.

De mari placido neque ventis turbato dictum legitur
Ag. 544 movtog €0Gdell). Contrarium invenis Suppi. 35 dypla
GAG (trux inaro) @povnua vrvepov yodavoag Ag. 712. (Helenae
mens placidae maris tranquillitatis tribuitur.)

Nutrire dicitur mare Ag. 923. 6d&lacca Tpépouoa
Knkioa (mare purpurum alens.) OoAagoia Te yng TIVAKTEIPO VOOOG
Tpiova Pro. 923. mare et terra tamquam homines morbo
laborantes linguntur, vocog Ttpiciva autem Neptuni tridens
vocatur mare terramque concutiens malum.

Undis effigies hominis impressa est his locutionibus.
Ac praecipuus in his videtur locus qui est Pro. 89. movrtiwv
KUMGTWV Qvrpu&uov yédaopa?), (maris undarum innumerabilis
cachinnus.) quo quid pulchrius potest cogitari? Intellegen-
dae autem sunt Nnpnide¢, Nymphae marinae.

KOpa yap mepi MTOAMV SOXHOAOQWV GVOPWV
KaxA&Zeld mvooic "Apeog Opdpevov Sept. 110.

(unda cachinnat, fremit, murmurat.) kGpa Tepi TMPOPVAYV TIOAEWC
KoyAadel Sept. 744. Pod movuog kKAudwv Pro. 433.  Poa ydp
kiya xepootov otpatod. Sept. 64.  &poxov kipo  Boidoong
Pers. 90. (invictus maris lluctus) koiya Kehovoll KOPOTOG
TIKpOV pévog Eum. 818.

Dictionum de fluviis adhibitarum huc pertinent hae.
Totopoi ToAUTEKVOL Suppi. 993.

0 cf. Simonid. fr. 37 kélopar &' €0de Ppépog, €LOETW Of
TIOVTOG,.

2 Videtur expressisse hunc locum Catullus XXXI, 14 Ki
(lacus undae) quidquid est domi cachinnorum.” cf. Theogn. 10 yndnae
Babug movTog.

i) cf. Anakroon fr. 90 pnd’ ote kipa moévriov AdAoEe.
Valckonarius ad Eurip. Hippolyt. p. 293 subtilius quidem quam verius
admonet, do hominibus cachinnos odontibus in usu fuisse koyxadewv,
Kayxadlewv et kakxadewv, de undarum vero non leni tantum murmuro,
sed etiam commoti maris maximo fragoro lluctuum albicantium littori
KaxAG&Zewv usurpatum esso.



Neidog tpépel Suppi. 271 id. 480. dAAoug O¢ péyag Kai
ToAUdPEPUWY Neidog EmepPev Pers. 34.  €vda TOTAPOG EKQUOIO
pévog Kpotdgwv am avtwv  Pro. 718.  (fluvius vim aquarum
effundit.)

Similiter dicta de ipsa aqua apud poetam nostrum
invenimus haec, udwp TG Neidouv vbdooig Gdlktov Suppi. 543.
(agua ut homo aegrotare posse dicitur.) uLdwp Te Alpkoaiov,
EUTPO@ESTATOV TIwPA'TWY Sept. 290.  A&A@oiBolov’) Bdwp Suppi.
823. (de Nilo flumine boves alentc cogita.)

STepXElOg apdel TEdIOV eVpevel TOTw Pers. 485. (bene-
volo potu.) dkoiuntov pedua Pro. 139. non dormiens flumen.)

mayai &’ Gyvoputwv TIOTAHWY
0Tévouaiv) Ghyog oiktpov. Pro. 436.
ANBacv 0opnAdic mopdévou TiNyng pEta Pers. 611. (fons virgo.)
€pa pév oyvog oupovog Tpwaal Xdova,
0uBpPogl3) &' am ebvdevtog olpovol TETGV
€'kuoeydiav: 1 ¢ Tikteton. fr. 45.  (imber terram
gravidam facit.)

Apponimus hic nonnulla dicta exquisitiora. Et de
lacrimis quidem legitur Cho. 177. €& oupdtwv &€ didiol
TimTouol pol otaydveg, (aridae guttae.)

Speciose dictum de sanguine prae nimio angore ad
cor rccurrente invenitur Ag. 1075. ¢mi 0¢ kopdiav €E'dpope
kpokofogng otaywv. Ingeniosa quidem ct valde probabilis
videtur conicctura esse Keckii (in ed. Agam, sua p. 382).
Nam scribit totum hunc locum difficillimum

€mi 0¢ Kapdiov Kpokoofagng £poi
otaywv Xaletal- 6pia TTWOIKOC
duvavutel Biou d0VTOG avyaic et

sic intellegit: ,Sanguis ad cor meum recedit; nam vatici-

1) lileiu dicit adnotante Hermanno Alexander Aotolus in Par-
thenii , Eroticis" cap, 14 v. 8.

0 cf. Piat. fr. 12 (Bergk. lyr. Graoc.) oikteipaaa daiacoa.

i) Bergk. lyr. Graoc. p. 1063 imber nubium infans dicitur ou-
Bpog vepeAwV TOKOC.
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nium ratum fit una cum vitae decessu. Celeriter autem
irrumpit pernicies.”

His addimus translationes, quibus a18np, aupa, Kvepag,
OMiXAN, Xe€lgwvV, Avepog, nXw Vvivi hominis instar agunt et
sentiunt. Itaque legitur, dopitivoktog 0ci&Ap o6’ EmpaiveTal
Sept. 140. (aether hastis percussus furit.) «i&ip & éAa@paic
TTEPUYywV  pIma’'q omooupidel Pro. 125. (aether substridet.)
Umooupielv propria notione canere tibia significans apte hic
translatum est ad exprimendum sibilum vel stridorem a
corporibus, quae per aera feruntur, excitatum,  Kpamvo-
@opory) o€ p’ emepyav ovpal Pro. 132.  (veloces nos aurae ad-
vexerunt) kvépag Aaupaver tégevog aiOgpog Pers. 363. Gran-
diloquum poetam vides Pro. 145

@oBepd &' €uoiotv  6000Iq

OHiXAn Tpocrice TANPNG

BOKPUWV.
(Oculis nostris horrore coorto offunditur nebula lacrimarum
plena.) mpocdooelv lacrimas vehementer prorumpentes signi-
ficat. xewv oiwvoktovoq Ag. 541 quod Blomlieldius recte
explicat sic: ,avcs interficiens hiems i. e. perfrigida, into-
lerabilis, nam avibus minus quam ceteris animalibus nocere
frigus videtur.” dAvegowv ARuata  eOnAig TVEOVT ETICTEIXEWV
xiibva Eum 887. opBpoogdpol Gvepol Suppi. 35.  dypiot Ave-
pol.  Pro. 1045.

Echoi clamores bellicosi dantur hoc loco, qui est
Pers. 386 sqqg.

0 Notissima haec translatio legitur apud Horatium carm. I, 26.
,Musis amicus tristitiam ot motus
Tradam protervis in mare Creticum
Portare ventis. 1l
Ut H. Heinius nostor pulcherrime hunc locum imitatus ost his
versibus:
»lch wollt’, moine Schmerzen oigiisson sicli ali’ in oin einziges Wort,
Das gith’ ich don lustigen Winden, dio triigen os lustig fort.”
Eadem metaphora utitur Coctilius noster Iph. I, 4:
»Du liast Wolken, gnadige Betterin,
Einzuhiillen unschuldig Vorfolgto,
Und aut' don Winden dem ehernon Greschick sio
Aus don Armon — zu tragon."
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MPpWTIOV Pév AXN KéAadog¢ EAANVwV mdpa
pHOATINdSV Nnd@nunaoev, 6pOlov &' aua
avinAdia&e vnolOTIdog TETPOC NXW.

Venimus nunc ad multas grandesquc illas translatio-
nes, quibus ignis cum homine comparatur. Quas prius-
quam enumeramus, hanc Schiitzii, viri doctissimi, sententiam
ad Pro. 372 adseriptam a limine ut falsam reiicimus, cum
Graecos ob eam imprimis causam, quod proprius quam nos
a prima ignis inventione afuerint ct notum sit homines qui
primum ignem conspexerint animal esse credere, ignem velut
vividum hominem tinxisse dicat. Nam cum multis ex aliis
metaphoris ab homine ductis tum ex his innatum sublime
Graecorum et praecipue Aeschyli ingenium, quo omnia ad
perfectissimam ct ab omni parte absolutissimam formam
humanam revocare conatus est, luculentissime apparet.

Atque ut a translationibus audacissimis incipiamus,
legitur Pro. 1043. twpdg auenkng Bootpuxog (de fulmine
cogita ut crines habente.) Ag. 293. @Aoydq péyag mwywvld.
(flammae splendor late flagrans ornate barba dicitur.)

@poévnua tou Oavoviog o0 dapAdel
mupd¢ poAepd yvaBog Cho. 315 sq.
(mentem defuncti non domat flammae vorax maxilla.)
Totapoi Tupdg dATTOVTEG Aypiolg ywa'Oolq
NG KOMIKAPTIOU XIkeAiag Asupo'ug yoog Pro. 372.
Etiam oculi dantur igni. Nam legitur Pro. 256.

0 Valckenarius ad Eurip. Phoin. v. 1201 ignium flammas saepius
crines dici compluribus exemplis adlatis demonstrat. Apud Aeschy-
lum nostrum inveniri hos duos locos Ag. 293 et Pro. 1043, quorum
altorum locum imitatus ost Euripides in Phrixo, id quod apparet ex
Photii lcxico Tywva TLpdG TV avagopdv Tol Tupd¢  Eupimiong
®pigio. Huc quoquo respicit Pollue. I1, 88 ,,évtn TpayIPdIA TIWYWV
mupdg N &g 6&D avadpopry to0 TupdC.  cf. Val. Elacc. I, 205

,Protulit ut crinem densis luctatus in extis

Ignis et adducit salientia viscera tauri."
Simili metaphora utitur Arat. ,phain.“ oaotépaq kopowvtag stellas
cometas vocans ot Callimachus montem silvis ornatum dicens ,,0po¢
Kekopnuevov OAR“ In eodem simili etiam Catullus versatur. EXI,
98sq. ,VidonV faces aureas quatiunt comas.”
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QAOYyWTOV TUP.  QAOYWTEC AvtoAai NAlooTIPeic Pro. 789. mupw-
OV €K AWC HOAEIV kepouvdy Pro. 666.

Vclut oculis privatae appellantur faces ex-
stinctae Clio. 523. Aaumtrpeg EKTUPAWIIEVTEG OKOTOL.

Alia ornate dicta de igne inveniuntur haec, @oog ouk
amanmov Ag. 298. (ignis avo non carens i. c. aliunde iam
veniens, non subito accensus.) To60C da@OIVOC OGAOG HAIE
Clio. 571. De titione illa cogita, cui vis ea fuisse tradi-
tur, ut combusta ea Meleager simul periret, 6ungdyov
KOIUWVTEG €uwdn @Aoya Ag. 375, ut de homine dormitum
eunte dictum. Znvog dypurvov Bédog Pro. 362 fulmen vo-
catur.

Ignis omnium artium magister dicitur Pro. 7 mavtéxvou
Tupdg oélag et Pro. 110. mupdg Ty KAomaio, 1 d18ACKAAOC
TéXvng maong Ppotoig mépnve.  Aliae facultates igni tribuuntur
hae.  Aoumadeq @oeopopol Ag. 467.  AQUTIAOEC CEADTPOPOIL
Eum. 1000. Tmp@dpog kepouwvog Sept. 427.  Aopmag  Eyeipel
ékdoxv Ag. 286. Aopmdg Umoiipcdokel Ag. 284.  muprivoov
Bédo¢ Pro. 916 (fulgur), mopeutd¢ Aaumag Ag. 274 (mi-
grans flamma), mopmo0 mupog Ag. 286.  TLPSC LTT ElOyYE-
Au  Ag. 484.  @puUKTOG @pUKTOV E'meume O Ayydpoud)
mupog Ag. 269. TepmVOV  TOO' ENOOV QU £QNAwCE  Ppévag
Ag. 470. (fefellit mentes.)

Ignis et mare, prius inimicissimi, coniuraro et foedus
inire dicuntur Ag. 628

1) llosycliius s. v. dyyapoc- €pydtng umnpétng, axbo@ody
N Ae&ig 3¢ liepaikn. [cf. Heiod. VIII, 98. 100T0 160 dpdunua Twv
Inmwv Kal kaAéouot llépoal ayyapRriov] onuaivel 8¢ kol Toug dla-
80XNC PBaCIAIKOUG YpPOUHATOQOPOUG.

Laudatur hic locus noster in otym. magn. p. 7 Aioxulog yolv
é&v Ayopépvovt Tov €K S1ad80XN¢ TLPOoOV AT’ Ayydpou Tupog E'en.
Habet quidem nostro loco optimus codox Laurentianus am’ dyyéiou,
sed tamen id reiiciendum videtur, cum nimium glossam sapiat. Nam
haud facilo interpolator aliquis quamvis doctus tam insolens verbum,
quod est ayyapov mup, huic loco inseruerit. Immo scriptor codicis
Laurentiam raram hanc vocem o1l intellexit, pro qua tritam o’
ayyélou recepit. Quapropter roctissimo oiunos recentiores, quantum
scio, editores insolontiorom dictionem hoc loco praetulerunt.
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Euvwpoaav yap, ovieg exOwotol 6 Iy,
Tup Kot BAAacoo Kai Ta ToT EQEIEATNV.

Fumus lovis nubibus vicinus laudatur Suppi. 745
KOTIVOG  VEQEDTT YEITOVWV AIOC.

Cinis wuna cum divitiis commoricns dicitur Ag. 783
ouvivrioKouo GTIOdOG TIPOTIPEUTIEL THOVOIC TIAOUTOU TIVOOIC,

§ 3. Sequitur, ut ordine proposito in id genus trans-
lationum inquiramus, quae de rebus hominis opera, manu,
consilio factis adhibitae apud Aeschylum inveniuntur.

Et ipsa ars dicitur Sept. 26 ayeudnig t€xvn (ars quae
non mentitur), moAvemeig éxval Ag. 1088 (multiloquae artes),
TEXVN O aVOYKNG Oodeveotépa pokpld Pro 516.

e armis autem ut vivis militibus haec leguntur
dicta, t0fou plpa T VK@V Pers. 147 (arcus tensio vicit eum),
¢knBoAa TO&a Pro 709.  OOpuKpavou AOYXNG TOXUG KeEKPATNKEV
Pers. 149. Ad quem locum Scholiastae adnotatio non
potest ferri 1 Aamd &UAoL Kpavelog, quia O6opUkpavog o longa
hic metiendum et a substantivo KPAZXZ derivandum est
Sclioliastaeque explicatio omnem vim poeticam huic lo-
cutioni grandissimae auferret. Itague eadem metaphora
hic est statuenda, quae legitur apud Pindarum P. I., 44 et
N. V1L, 71 XOAKomapaog &'kwv, et de hasta velut aereo
capite ornata ut de ipso gladiatore cogitandum est.

TOSOUNKOG aixurp Pers. 239. Recte dicit Schiitzius
TOEOUAKOV QuxXunv esse sagittam, quae ideo dicatur arcum
tendens sive trahens, quia arcus non aliam ob causam ten-
datur quam ad sagittam emittendam Bpwtrpeg  arxual
Eum. 791 (edaces, vastantes hastae), eyxn otodolo Kot @ep-
oaomideq odyar Pers. 240. Schiitzius adnotat et in eundem
sensum editores ad Hcsyehii vocem otodalo: €otnkota, Opbia
haec: ,eyxn otadala sunt hastae erectae quem solent in ter-
ram deiigi“ cf. llom. 11 kK 153 gyxea d¢ o@v Op{> '€l oOUPWTIPOC
éMAato. Nescio igitur,Inum Wellauerus memor pdxng otodaiog
et loci qui est Sept. 496 Zeug mamip €M dAomidog otodolog
noton (Juppiter statarius) recte verterit gyxn otodola hastas



— 48 —

ad pugnam statariam aptas, TAnyn 6opog Pers. 302. moAuTovov
06pu Pers. 018 (telum multos labores excitans), déopimva
koka Sept. (311 (calamitates armis paratae), xepa & ov
Bpodlveton mop’ Gomdog yupvwdev apmacon dopu Sept. 607, ut
de nudo homine dictum, d&Ugopvic Gde iuvavAial) dopdg Sept.
821 (Infausto omine ad pugnam congressi sunt). Cogitan-
dum de Eteocle et Polynice, qui cum mutua arma sibi
inferrent, eorum tela ut cohabitantia liguntur. d0pyog GAa
oteywv dopd¢ AxelavToy WEmepne dw mvadic Suppi. 123. Recte
Scholiastcs f vale: ,domus navis mari imposita nos vento
secundo huc transmisit * Navis igitur ut homo in domo
habitat. Liceat huc eos locos addere, quibus navis 00pu2)
vocatur. Qui sunt Suppi. 815. you@odetov d0pu, Suppi 820.
KI'éC d0pud Suppi. 974. TOAOg O TOVTOC €'vek' npdiin dopo.
Pers. 409. £&m’ AMnv (sc. vadv) &ANog 16uvev d6pu. Pha-
retra dicitur olotodeypwv 6Onoouvpog Pers. 933. Clipeus
vocatur hostilis Sept. 542 moAéuia GoOT(C. KONOYAOTWP KOKAOG
Sept. 479 (clipeus cavus). De gladio ornate dictum in-
venitur Sept. 710 sqq.

&vog 3¢ KApoug Emvwpa
XOAuBoC') ZkuBwv ATOIKOG
KTEAVWV  XPNUOTOSAITOG
TIKPOG WHOQPPWV GidoPOC
xBova vaiev dia OAac.

Scholiastes recte adnotat OSOWUATOTEMOINKE TOV Gidnpov
v @not oltw¢ TalTto KIveElv KOt Twv Tadwv Twv 1A XpApaTa
dacaabol Boulopévwy Kal dld TOlTA TIOAEUOUVTWV.

9 Recto vertit H. Stephaniis in loxico suo &uvauvAlav cohabita-
tionom TNV ouvdbpololv d00 R TIAEIOVWV.

2) Et llomorus iam de navibus canit 11 B 135 kai 81 dolpa
O£0NTIE VEQV.

3 Ipsa navis hasta maritima appellatur apud Pindaium P. IV,
27 ot ibd. 38 €ivaiiov dopu.

4) Chalybes Scytliarum gens ferri fabri dicuntur Pro. 713 x&Av-
Be¢ odnpotektoveg ot apud Verg. G. 1, 58 ,,at Chalybes nudi fer-
rum ... “ earumquo terra vocatur Pro. 305 oldnpountwp aia.
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TIKPOG AUTAP VEIKEWV

0 moévtiog &€ivog €k TUPSC GUiiEiC

iinktd¢ oidapog Sept. 917 sqq.
Speciosissime dictum legitur Cho. 563 TUSWKEG XOGAKELUO
(celer gladius). Referendae sunt in Imnc quoque numerum
hae locutiones, avdpokung mélekag Cho. 882. yatdupog SikeAa
TéPvel apoupav fr. 206. 1K@V T'AUMVIOV TINCOAILWY dId OTOHA
TIUPIYEVETAV') XoAivav Sept 188 sq. (frena non dormientia
vocantur, quae sempor moventur.)

Alveus dolose interficiens dicitur doAd@ovog AéPng Ag.
1083. adapavtivou oenvog auBdadng yvai)o¢B Pro. 64 (adaman-
tini cunei dens crudelis). Calceus servi vice fungitur
Ag. 908. apPulal, Tpodoviog £'YBaaig TTodoE, oUpPLyyeC OU CIywWoIV
acovnAatol Suppi. 171 (modioli rotarum, qui axi moventur,
non tacent), UM Aomidog O'€0w XOAKAAOTOl KAGLOUOT KWOWVES
@OBov Sept. 369 (tintinnabula clamant terrorem), umépepov
onua Sept. 370 (superbum signum), pony odAmyyocd Sept.
377. Navem ut hominem agentem ct sentientem fingi ct
aliis linguis satis probatur et his Aeschyli locutionibus
vaiig év vni xoAkripn otodov €moioiv Pers. 406. outoi d'u@’ OUTGV
¢uBoAoIg xoAkoatopolg') maiovt Pers. 413. o1 &' OpdmrtEpOL
KUOVAITIIOEG vaeg Wév ayayov Pers. 557.  Kuovwrudeg vieg Suppi.
709 (naves caeruleis velut oculis videntes i e. quae proram
cyano oblitam habent), kai @pwoa mpdaiiev dupact PAEmouc’
000v-Suppi. 682. Sceptrum vocatur meloi Ppotov BAkKTpov
Cho. 351, recte adnotante Scholiasta to okfmpov TO TOUQ

1) Ossiun ferrum appollat ,fornicis filium" audaeissitnn
metaphora: ,das Eiscn schwingend, don Sohn des Ofens.“ Eadem
translatio subest Imic loco, qui a Bergk. lyr. <Ir. Critiae datur fr. 1

OV O¢ TPOXOU yaiog Te KaWivou €Kyovov Eupev,
KAEIVOTOTOV  KEPOUOV, XPTOIUOV  OIKOVOUOV,
N 1 KAV Moapaiicovl KoTaoTioaoo TPOTAIOV.

2) Similiter dicta de vomeris dente rudi invenimus apud Vorg.
(L 11, 423 ,ipsa satis tellus cum dente recluditur unco“.

1) cff. Val. Elacc. IlIl, 849 .luctificum clangento tuba." Stat
Theb. 1V, 342 ,clangunt signa tubae.”
4) cf. Soph. Ai. 17, ubi idem epitheton sed de tuba

XOAKOOTOPOU KWOwvoG ¢ | UponVIKAG.

le
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avBpwmoug Kelbol paMov R Bia diotattov (sceptrum  regium
Agamemnonis, quo hominibus persuadetur |Todt]). TOpawa
oknmtpa Pro 759. Ipsum imperium ut hostis capitur duod-
Awto¢ Gpxd Ghioketar 1'ro. 168. Providenter atque diligenter
consulit imperium i. c. qui regnat Suppi. 666 TpopaBeLg
evkovounug dpxa.  Pro regibus, penes quos imperia sunt,
honor ipse duo imperia tenens dicitur Ag. 43 diBpovog Kai
dioknmtpog Tiu.  Cogitandum vero de Agamemnone et Me-
nelao regibus ot de iisdem Ag. 108 Apxaiwv 6ibpovov Kpatog
ct Sept. 120 Odloyeveq @INOpOXOV KpatoC.  Imperium urbem
regens laudatur Cho. 857 dpyon mohdooovopol. Solium fingitur
sceptrum regens Suppi. 859 povooknmtpol Bpovol. Certamen
ut armatum militem legimus Cho. 571. &n@opol aywveg et
Cho. 710. &@odnintol aywveg (certamina velut gladio pug-
nantia). Areopagus a dea Minerva institutus vocatur pou-
AeuTnplov oidoiov, o&wBupov Eum. 694. Verecunde dicitur dc
lege moAI0¢)) vopog Suppi. 643, lex bona benevola appel-
latur Suppi. 1001. Beopog eug@pwv. Solium, quod vir tenet,
celebratur his versibus:
Olkn yop €0Tl QwTOG opxnyol Tiew
yuvoik' épnuwBévtog dpaévou Bpdvou Ag. 246 sg.

Viae animo non placentes pavidae appellantur odoi &bupol
Eum. 760. Audacissime vero ipsae viae, quibus senex
incedit, tripodes vocantur, cum de sene, qui baculo nitens
tribus velut pedibus it, cogitandum est Ag. 80. Tpimodag?)
000UG OTEIXEL.

§ 4. Superest, ut translate dicta ad vitam humanam
ct usum cottidianum pertinentia caque quae in ordinem
propositum referre non potuimus, enumeremus. Et bestiarum

1) De legibus ut vivis hominibus etiam cogitandum est Sopii.
Ood. 11 866
vopol uyimodeg oupaviav O aibépa
TeKvWOE'VTEG, v "OAuPTIOC TP POVOg
ot Pind. fr. inc. 48 (134) vOpog O MAVIWV PaCIAUC.
2 llosiod. op. ot d. 533 Tpimodl Ppotw icol appellantur sonos,
quia llexo tergo eunt noc caelum spectantos terram intuentur.



quidem pullos moidag vocari cognoscitur cx loco qui est
Ag. 49 sq.
orr’ (se. aiyuTieg) €KMOTIOIG
OAyeol maldwv]) Umatol Aexeow aTpo@odivolvTal.
lo divitur Bolg edtekvog Suppi. 265. Obedientia vero
omnis beatitudinis mater salutisque pator dicitur Sept.
206 sq.
neltiapxia yap éotl NG edmpadiog
uAtne, yovng (ex em. Hcrm.) owtrpog.
Pro 462. 1&ndpov 0dToi¢ YpauUATwy TE OuViiéoelq
MVAMNG OTAVTWY HOUCOopNTop’ 2 €pyavny,
quo loco pvAung est elegantissima Hemsterliusii coniectura,
quam etiam Hermannus in textum recepit quamque ipse
probo.
olwvwv BacIAebg opponitur PBaoel vewv Ag. 112.
f on}, lpouniled, ocupgopd d1dGokoAog Pro. 395. EKJIBGOKEL KAVI)
0 ynpAokwv xpovog Pro. 980.
ApeL gol Tdiin
opwoa TAelw Tol Euveldovtog xpovou Ag. 858.
Recte explicat Blomlioldius ,tempus ipiod inter dormien-
dum elabitur®, nam plura sommiantibus adparere solent
quam quae eodem tempore vigilantibus accidere possint.
.Modum vero excedere mihi videtur Kcckius, cum eun-
dem sensum extorquens ad hunc versum adnotet: ,&uvel-
dovtog xpovou ist niclit nur nicht aeschylcisch, sondern
sinnlos, denn es gehort ja eben zum Wesen der Zeit nie
zu rasten und zu schlafen* et Karstenii coniecturam probet
et recipiat &uvadovtoq xpovou. Perverse Keckium eam ob
causam praecipue dixisse, puto, quia et alia eiusmodi
epitlicta tempori dantur, quae solum hominem decent. Nam
legitur quoque xpovog moprnoev Ag. 946 (tempus defloruit).

*) Hac translatione iam utitur Homerus 11 B. 82 eviia 3’ éoov
oTPOLdOI0 VEOTOOi VAT TEKVO.

2) Optime comparat cum hoc loco Schuetzius Livii vorba VI
init. ,Et rarae per oadom tompora litterae fuero una custodia lidolis
momoriao rorum gestarum.l

4*



— 52 -

0 ynpaokwv xpovog Pro. 980. xpovog kaOalpel TAVIO ynpoTKwv
ogod Eum. 282, qui quidem versus praeeunto Musgravio et
probanto Hermanno etiam mihi spurius videtur esse. Ag.
21G. o mopiiévwg dicitur pro aioiv map&vou. Somnus
personam ac vitam accipit his locis, qui sunt Eum. 127

UTVOG -OvVO( TE KUPIOl CUVWUOTOI

OEIVAC dpakaivng ECeKnpovov PEVOC,
urvip kpatniicioa’) Eum. 148. umvip & d&louoag Taode TAG Hdp-
youg opag Eum. 67. Mors se ipsam interficiens i. e. mutua
caedes legitur Sept. 664. Avdpoiv Opaipolv Bavatog wd' adTo-
KTOovo¢. Huc quoque pertinent locutiones hae. Tpépw aipotn-
@bpoug PoOpoug LTEP QIAwv OMOUéVw idEaiion Sept. 402. pbdpog
outdy ameotépnoev o0 dv Pro. 680. dopikavei pdpio Oavewv Suppi.
954 (infesta caede necatus). 'Epivuog KANTpa, TPOGTIOAOV @QO-
vou Sept. 557 (caedis ministrum), yépwv @OvVOC UNKET &V BOUOIC
Tékol Cho. 789. Divitiae et quae iis contraria sunt vivum
hominem induunt his locis, péyaq mhoUTog Kovigog oudag avtpEyn
Todi 6ABov Pers. 163. 0 0ABog olk dmalg liviioketal Ag. 724. OABoG
TekvolTal Ag. 723. Kai TIpoe KEPSEl kEPOOG GANO TiKTeTOl Sept.,420.

KOUOETIW  KOKWV

Kpnmi¢ Gmeotiv, GAN' 1T’ ekmaidevetal Pers. 805.
Sic versus traditur codicibus itaque iarn Sclioliastae lege-
runt adnotantes ad h. 1 al&tal T KOKA, €I TOUdEioV EKEVWV
auvédvetal TA  KOKA. Schiitzius vero ingeniosissime, cum
imaginem petitam esse dicat ex natura fonticuli aut putei,
qui non prius exhauriatur quam ad fundum perveneris,
ékmidveTal legi vult, quam coniecturam elegantissimam etiam
Porsonus, Dindoriius, Wcllaucrus, Blomfieldius probaverunt
et in textum receperunt. At contra Hermannus kpnmida
fundum significare negans neque congruere Schiitzii éxm-
ou'stal cum sententia loci, quia non scaturire fons malorum
dicendus esset, sed aut adolescere aut generari malum con-
tendens ekpolgleTal coniecit. Quod vero probare non
possum, nam omnia mala Persis ingruentia futuro demum
tempore nasci ncc verum est, cum iam permultas atque

0 Nos ywiyio dicimus: ,Uer Schlaf ubcrwitltigt micli.”



grandissimas calamitates perpessi essent Persae, nec id
quod tum opus esset, kpnmida, etsi llesychius s. v. kpnmida
adnotat koi mepi TV ApXITEKTOVIOV TG KTIOEWG, €@’ 0V Oi OTUAO-
Batar omo tautng oi moinTai TG KatapxXAg kai Bepeiioug Aéyouaty,
initium hic significare potest. Itaque non haesito Schiitzio
assentiri, cum imprimis versu paullo antecedente (v. 734),
ubi legitur mnyn kokwv, eadem imago inveniatur.
TO TOl KOKOV OO wKeCD epxetal PBpotoiq fr. 363.

pn  oe vIkatw Tovog Eum. 133.  pvnoimipwv movog Ag. 167
(angor ex recordatione malorum) (Blomfieldius). deuviotipng
movog Ag. 53 (lectum custodiens cura), TmOvog eyyevri¢ Cho.
453 (cognatum malum, malum nostrum), eu@pwv TOvog Ag. 770
(gratus labor), up6xBol Avdpokprite Eum. 246. 1w Tmovolvil
0'¢ék Bewv d@eieTal TEkvwPa Tou TOVoL KA¢og fr. 377. Ilis addi-
mus translationes de bello, fuga similibus adhibitas, mo-
Aepol mupyoddiktol Pers. 96 (bella urbes scindentia, expug-
nantia). TOAepol aipatoevteg Suppi. 1011 (cruenta bella),
avdpobviteg ‘IAiouv @Bopai Ag. 778 (pernicies qua moriuntur
homines, Troiae perversio cum virorum caede coniuncta)
(Todt). dpmoyai OiGdpopav opaipovég Sept. 334 (rapinae
sorores discursantium), otdolg KotoloAugatw Ag. 1071 (se-
ditio ciulct!) avaipoktol @uyai Suppi. 186 (fuga sanguine
non spersa). Oladpopol @uyai Sept. 174 (discursantes fugae),
moAudpopog @uyd Suppi. 703. altoyevei @Qu&avopia Suppi. 8
ex emendatione Bambergeri, qui hanc recte defendit in
diar. antig. a. 1839 p. 878. llermannus hanc coniecturam
in textum recepit, quae mihi quoque arridet, TNAémAavol
m\aval Pro. 573.  moAumhavol mAdval Pro. 583.  moAu@Bopog
mhavn 1'ro. 818. Factum agens et sentiens lingitur his
locis. Suppi. 84. minmtel & 0O@EOAEG OUG €M VWTIP TPAYUD
(imago de fortiter certanto gladiatore ducta), OAuomdAaioTO
mpdydata Suppi. 451. TO OUCOEPEC €'pyov TAsiova TikTel Ag. 728.
(impium facinus parit mugii impia), mpAyya vikn@opov Eum.
473. Ais epithetis, quae dc solo homine propria sunt,
ornata dicitur, Ag. 1426 kpdtog iooguxov (robur pari animo

i) cf. illud Schillori nostri: ,,Und das Ungliick schreitet sohnell.“
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praeditum), d&dnpitov ciivo¢ Pro. 105 do gladiatore sumpta
est imago, eadem quae legitur Pers. 882 «kauatov ovévog (in-
superabile rebur). piav écomAi€eiv Suppi. 92 (vim armis in-
duere). kpdtog avtimodov Pro. 531. Doli vocantur eadem
metaphora ex re gladiatoria sumpta duomdiauol éolot Eum.
831 (doli qui difficile superantur). Morbi ut hostes lin-
guntur his locutionibus.

VOOOUG COpKwV £mapfatrnpag «ypiolg yvaOolq

Aeixfvag  écéotiovtag dpyoiov @Uoiv Cho. 2G9 sq.
(morbi in corpus ut hostes irruunt), vocol emifouvAol Suppi.
571 (morbi infesti).

€08iCa KPACEIC NTIWV OKECUATWVY,

0i¢ Tag damacag e€apuvvovtal voooug Pro. 484 sq.
(morbos velut irruentes hostes a se defendunt),

VOOWV £0U0C AT 00TV
Mo kpdmog atepmng Suppi. 652.

Eleganter dicitur morbus valetudinis vicinus vooog yeitwv)
Oyleiag Ag. 960. Impetigo foliis et liberis carens dicitur
Eum. 775. Aeixfv 4@uAMog dtekvog.  Similes his dictiones
leguntur hac. Avdpokung Aolyog Suppi. 648 (pernicies viros
interficiens), Poa MAoiyo¢ ‘Epwov Cho. 390 (caedes vocat
Furiam), Aowpog mOAMv kevoi Suppi. 630 (pestis urbem perdit),
0 OuCQIAEl okoTp Alpdg Euvolkog ogémoyetal Ag. 1612 (fames
tenebrarum, tenebricosi earcere collega) ,famc et carcero
te vincam.” dgpwv A0pa Eum. 368 (demens pernicies).
Alia nomina per omnem quidem sermonem dissipata, quae
ex abstracta?) notione concretam induerunt, hic quoque
apponenda sunt haec, dimAolv PETwTOV NVALOIV OTPOTELUA-
toiv Pers. 711 de duplice acie cogitandum, £1epO@WVOQ
otatog Sept. 154. @uAagal TOV PHOUVWTIO GTPATOV APIUOCTIOV

') In oodem simili versatur Ariphron fr. (Borgk. lyr. Gr.) liis
versibus:

Oyielo TPECPIOTON HOKAPWY, HPETA oel vaiolul TO ASmopevov

Blotag, ov d¢ WOl TIPOEPWV CUVOIKOC EiNG.

2) Multa do his ot similibus ductc diota attulit Itiitor ,,do mo-
tonymia abstractao otc.”



Pro 802. Ad&xog eudel yuvaikev Eum. 46. 1InAuyeviAg otodog
Suppi. 28 (muliebris caterva, caterva mulierum),  Ox\og
UTOOTIOTNG Kol 6opuocoog Suppi. 172 (manus hastis ct telis
armata). Vita oculis privata dicitur Eum. 938 fio¢ GupAw-
mo¢.  Eleganter dictum de puellarum vita, quae maritum
nactac sunt, legitur Eum. 939. dvdpotuxeic Biotol (vita
velut puella). Dicta de actionibus et facultatibus hominis
translate adhibita haec addenda sunt. XOAC  TIPOTIOUTIOG
o&uxelptouv koémo Cho. 23 (ictus celeri manuum motu
editus), nNuétdpol €@odol pelaveipoveg Eum. 361 (inva-
siones nostrae velut pulla veste indutae) dictum audacissimec.
0010Qpwv A00I¢ KaPpaciog (ex em. Herm.) Suppi. 794. povo-
yneavevpata Suppi. 358.  luppiter suo wunius arbitrio
decernens nuendo iubens dicitur elegantissime. |doi)eviq
gogiopa Pro. 190 (ars debilis), eiixai ow@poveg Suppi. 676.
oopn Ppoteiwv aipatwv pe mpooyeha Eum. 251 (odor arridet
mihi). Audacissima locutio de precibus Ixionis, qui primam
caedem perfecerat, invenitur Eum. 708. TIPWTOKTOVOI TIPOGTPO-
mai “I&iovic (ipsae preces caedem perfecisse dicuntur), eu@pwv
aivo¢ Suppi. 517 (laus benevola), del yap fApa Toi¢ yépouaiv
€0 paiiciv Ag. 562 (Nulla est senectus discendi meliora i. c.
nemo adeo senex est, quin se docendum meliora praebere
possit) (Blomfieldius).

Multis his translationibus appositis et singulis pcrcen-
sis quamquam saepissime Aeschylum nostrum, ut orationem
ornaret decorarctquc, translatis dictionibus usum esse patet,
tamen in illud quod in nimia translationum copia ct rerum
tumore sententiarumquo vanissimo strepitu cernitur ct
maximum esse vitium in adhibendis tropis omnes veteres
conclamant, non incidit. Nam quod recto praecipit Quin-
tilianus VIII, 6, 14 ,ut modicus atque opportunus cius
usus illustrat orationem, ita frequens ct obscurat ct taedio
complet, continuus vero in allegorias ct aenigmata exit*
idemque V111, 5, 34 ,ogo vero haec lumina orationis velut
oculos quosdam esse eloquentiae credo. Sed neque oculos
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esse toto corpore velim, ne cetera membra officium
suum perdant; et si neeesse sit, veterem illum horrorem
dicendi malim quam istam novam liccntiam“ ct Gic. dc
or. 111, 25, 96 ,ut oratio conspersa sit quasi verborum
sententiarumque floribus, id non debet esse fusum atque
aequabile per omnem orationem, sed ita distinctum, ut sint
quasi ornata, disposita quaedam insignia et lumina": id
praeceptum Aeschylum etiam in hac specie translationum
ab homine ductarum secutum esse concedere debemus. Et
si in adhibendis his metaphoris permultas quidem et plures
quam ex alio genere sumptas in Aeschyli fabulis inveni-
mus, id tenere debemus, graecum poetam esse Aeschylum
cumque ingenii maxime grandis et sublimis, ita ut valde
haesitem in hac re Quintiliano, acutissimo illi ct doctissinio
indici assentiri, qui modum excessisse mihi videtur, cum
dicat X, 1, 66 ~“Tragoedias primus in lucem Aeschylus
protulit, sublimis ct gravis et grandiloquus saepe usque
ad vitium, sed rudis in plerisque et incompositus, propter
quod correctas cius fabulas in certamen deferre posterio-
ribus poetis Athenienses permiserunt suntque eo modo multi
coronati" neque recte dc eo contendisse Bcrnhardium
judicem, qui (,Grundr. der griech. Litteratll, 2. p 243.
llallc 1859) in imaginibus omnibus eum modum quem recta
artis intellegentia praescriberet Aeschylum excessisse ct
in hac re prope ad Orientalium morem accessisse dicit,
quod cum Dahlgrcnium quoque in dissertatione sua ,dc
Aeschyli metaphoris et similitudinibus etc.” p. 14 iudicasse
videam iuvat me ct iudicium meum confirmat.

Caput I

l)e translationibus ab homine petitis
apud Pindarum.
.Novem vero lyricorum longe .Pindarus

princeps spiritus magnificentia, sententiis, figuris,
beatissima rerum verborumque copia ct velut
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quodam eloquentiae flumine; propter quae Hora-
tius eum merito credidit nemini imitabilem.*
Qint. X, 1, 61.

Ad alteram iam -partem dissertationis accedentes pri-
mum dicemus de translationibus, quae a singulis corporis
partibus et membris sumptae sunt, tum de illis rebus, qui-
bus vita quaedam tribuitur atque humanus animus, agemus,
tertium locutiones ab actionibus singulis et facultatibus,
quae proprie hominem decent, potitas afferemus, denique
metaphoras ab hominis vestibus ductas adiiciemus.

§ 1. Atque ad primum genus tendentes has inveni-
mus metaphoras apud Pindarum. Vox kopu®n), qua
prima notione vertex et summa pars corporis humani indi-
catur, ad summum quodvis significandum in deliciis Pin-
dari usitatur. Legitur autem kopu@d dpetov O. 1, 13 id. X.
1, 342. kopupd & \wv O. 1I, 11 id. N. X, 32. kopupd
aBAwv 1oy N. IX, 9. kopupda ktedvwv O. VI, 4.  opiia
Kopued Aoywv P. 111, 80. kopupd movtog P. IX, 79.  Aiva?
MeAGU@UANOL Kopugai P. I, 27 et ipsum verbum kopu@oiafiai.
T0 O £oxatov Kopu@odtald év Paoinelol O. 1, 113. lu omni-
bus igitur his exemplis vides hanc vocem ita usitatam, ut
virtus eximia exprimatur et summus splendor, quo fulgere
aliqua res perfectissima dicatur. Similem in sensum vergit
vox Ke@aAnJ), quae legitur P. XI, 35 hoc versu

0 & apa yépovta &vov

STPOQIOV EEIKETO, VEO KEPOAG'D),

llapvaool mdda var'ovt,
ubi véa ke@oAd sc. wv significat ,tencra aetate* P. 1V,
11IG oMA TOUTwv pév  KE@AAQIO®) Adywv Tote. (totum meum

0 IHosychius s. v. KOpUQI' KEPAAN' AOQOC AKPWTIPIOV.

2 Numeri locorum laudatorum adiecti sunt ox editione altera
Pindari carminum a. G. F. Schnoidowino curata (bipsiao 1865).

) cf. Hom. 11 1V, 426 k0ua iioAdoong kopugoutal.

d Hosycliius s. v. KEQAAR' 10 0UVNUEC KOl Ovopd. GQpa.
puxn. vyoc.

9) cf. Scliillori nostri in fabula, quao inscribitur ,,Dio Braut von
Messina“ iln.: ,Du llruder rotto doin geliebtos llaupt.l

*) cf. Aosch. Clio. 515 Aoyoc kapavoital.



sermonem ct quod caput eius sit haud ignoratis.) Nota-
bilior est haec locutio, quae legitur P. XII, 23 kepahdv
ToMAv vopog.  Intellegendus est hoc loco modulus quidam
tibia canendi, quem Minerva dea de arte musica optime
merita et nobilitata ad imitandum sibilum ct stridorem
anguium in crinibus Gorgonum1) repentium, cum Perseus
Medusam ipsam capite truncatam necasset, excogitaverat.
Ex eadem fabula originem huius artis ducit Plutarchus
dc musicd. cap. 7, ubi hunc canendi modum vopov TOAUKE-
@orov appellat.  Omnes autem illi errare mihi videntur,
qui hoc loco (moMav ke@oAdv vopog) de viris quinquaginta
cogitant, ex quibus constans chorus modulanto tibicine
carmen canit, cum vehementer dubitem, num hoc sensu
KEQOAR, «quippe quae ad vocem virorum tendat, dici possit.
Ncque probandum est, cpiod alii ad hunc locum adnotant,
hac voce mpooiyia i. c. cos cantus, qui ante agendam fabu-
lam canantur, signilicari. Vocem vero o@iioApyov ita usi-
tatam invenimus, o@BaAuog Zikidiag O. 11, 10. Hoc epitheto
clarissimi Theronis maiores appellantur, qui iusta ac pru-
denti moderatione Sicilium ad fastigium laudis ct gloriae
tollerent.
SIXOUNVIC OAOV  XPLOAIPUOTOC
éomépog oBaApovy dvrepieée Mrva O. 111, 20.

Plena luna eam ob causam hic posita est, cum pridie ple-
nam lunam certamina Olympica celebrarentur, ita ut postre-
mus ludorum dies in ipsam plenam lunam incideret o@BaA-
povl) otpatidg eudg moiitw O. VI, 16. (virum desidero cxccl-

) 1opyldo d@iwodng 0. XIII, 68 cf. Prcller. ,mythol. gracc.”
od. II1. 1, 182 ot Il, 68.

2 Tlutarchi vorba haoc sunt: @AMol 8¢ Kpdtntog eival @aot
TOV TIOAUKEQOAOV VOGP0V, yevouevou pabntou ‘OAuvumovu: 6 &€ llpa-
Tivag ‘OAupTIou @noi gival Tou VEWTEPOU TOV VOOV TOUTOV.

W) cff. Praxill. fr. 1. oeAnvaing mpdowmov. Aoseh. Pers. 426
KeAAIVAG VUKTOC dppa. Eandem metaphoram habes hoc versu carmi-
nis nostri notissimi: ,\Vio bliekt so stili dor Mond mich an.“

J) Similiter dicta ab Aeschylo usitata invenis Supra in capito
primo.



lentissimum et amatissimum exercitus mei.) ouyyevri¢ O@BoA-
pog dowdotatov yépag P. V, 18. (innatum, congenitum virtutis
ct praestantiae lumen, decus eximium ) Eius modi meta-
phoras etiam in lingua latina habemus, cum Corinthus
lumen Graeciae vocetur et apud Plaut. Trin. 11, 1, 18
suaviter audiatur: , ocelle mi!" Ac nostra lingua, si
dulcius et gratius aliquid nobis esse dicitur, eandem meta-
phoram adhibet in voce ,Augapfcl.”® Idem quod J@doAUOC
exprimit vox dppa quaeque ab ea derivata sunt adiectiva.

0 Boitiov &' Imetal moAaidg oABog —
mopyog Goteog dPuo TE @oewototov P. V, 56,

ut lumen, salus advenis mercatoribus kowov @éyyog N. 1V, 12
Aegina vocatur, cum mercaturae causa undigue eo con-
fluerent. Nostro igitur loco (P. V, 56) ,splendor summus
et pulcherrimus urbis." AKT'IC Agliov, T, TOAIOKOTE

patep oppa'twv fr. hyp. 4 (74) €vd €oTepov EQAECEV €0-
wrmdo¢ oeda'vag Epatov @aog O. X1, 74. (pulcherrime latcquc
splendens luna.) «kedawwmg veeéda P. 1 7. (nachtblickend
Gcewiilk) (Thiersch).  Alia voxa corpore hominis ducta,
quae translato a Pindaro usurpatur, est petwmnovl, quam
legimus. P. I, 30 elka'prolo yor'a HETWTIOV. Sic Aetna
summus mons Siciliae vocatur, quia omnem terram valde
superans velut frons terrae subter sitae aestimanda, est.
Compluries quoque occurrit mihi translate posita vox
mpOoW Tov.  GpXopévou &' €pyou Tipoowrovd) xpn lléuev tnAau-
véc U. VI, 3. N. V, 17 vutol omooa Kepdiwv @aivoloo TIpoow-

1) cf. Brinkni. L 1 p. 177ng. Frons ut sudos pudicitiae laudatur
a Pors. Y, 105 ,,Exclamat periisso frontoni do robus“ (frontoni i. o.
pudorem).

2 cf. Scliillori illud in fabula, quao inscribitur ,.Dio Braut
i\lcssina“ :
,Woho, wclio dem Mordor webe,
lior sich gosiit dio todtliciio Saat;
Ein andores Antlitz, cli' sio gescliohen,
Ein andores zoigt dio vollbracbto I'bat.”



TOV') GAGdel drpekng J. ]I, 9 apyvpwdelcal TPOCWNA POASOKO-
@pwvol dowdal. (ipsa facies, ut ita dicain, cantuum aliquid
frigidi ostendit et lucri capessendi argentum.) Ut capitis
partes metaphorice usitatas enumerare pergamus, iam vocem
0@pov?d legimus O. XIII, 106 T1Ad e o@p.uid [lopvaacia.
Recorderis velim hoc loco deos saepius a veteribus et ab
ipso Homero dici, quodeunque ab hominibus factum esse
velint, id solo nutu iisindicare cf. Hom. 11 |. 258

1 Kol Kuovenaolv 0T o@puat veloe Kpowi'v.

Horatius quoque carm. Ill, 1, 8 de deorum supercilio idem
dicit, cum canit: ,(lovis) cuncta supercilio moventis* et
Verg. Acn. IX, 106 ,totum nutu tremefecit Olympum.*
Nostro autem loco mons Parnassus hoc epithetoornatur,
quia ut supercilium supra oculos prominet ita mons sese
supra planitiem fert; ipsum vero Parnassum montem poeta
hic laudavit, cum mons sit ille, de quo omnes laudes poc-
scos partiuntur. Vox yAwooa his locutionibus inest meta-
phoricis. J. V, 72 yAdooa o oux €w @pévwv (non aliter lo-
quitur ac sentit) O. X, 9 1@ pév Aueiepa yAwooo ToIPAiVEIV
€iiéNel. (poeta cantu suo se victorias curare i. c. celebrare
velle dicit.) O. VIII.69 ompotepa ydwooo, (de oratione
tacita victi hominis dictum.) P. Il, 86 &udUyAwac0oo0;4)
avp. (homo verax.) N. VII, 72 d0d yhwooa, (telo eompara-

1) eil. Eurip. Iph. Aul. 1089 sqqg.
modl d TA; ardol; N T TAC
apetdg dovaaolv exel
oiiévelv 11 mMpoowmov; ot
Aristoph. Av. 1324: ayavégpovog ‘licuyia;
¢unpEpOV TIPOCWTIOV.
2) Hesychius s. v. 0@p0;- T& KpnUV®3N Kai TpAXEQ TWV 0pWV
Kai émapaoig.  Gic. Pis. 1, 1 ,Oculi, supercilia, frons, vultus donique
totus qui sermo quidum tacitus mentis ost.* cf. Seliillori illud in
fabula, cui titulus ust ,l)io Itaubor* Il, 2 ,Moiuo Augbrauen sollon
libor oucb horhangon wio Gowittenvolkon .... Moino Stirn soli ouor
Wotterglas soin.”

3 cf. Hom. 11 XXII, 411. °‘IA\log 0@pudeadoa.

4 Nos dicimus: ,,Dor Mann ist gorade lioraus."
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tur lingua.) O. XIIl, 100 &d0yAwococ) Pod Kapukog €oAol.
N. V, 24 ¢nmtayhwooog @opulyg, vox singularis ct apud unum
Pindarum hoc loco. Paullo enim audacius phorininx, cum
instrumentum sit fidibus canendi, ita appellatur. Singulae
septem fides velut linguae intellegendae sunt, quarum suo
quaeque sonu tonat, ayhwooov ftop N. V11, 24. maAiyy-
Awoo¢ TIONIG J. V, 24. ToAiyyAwooog prioig N. 1, 59.

€K Becv ydp pnxovai mooon BPOTEdIC GIPETONIC

koi co@oi Kai xepoi Pioxai mepiyAwoooi T guov. P. I, 42,
(eloquentes). Linguam velut cote ad canendum acui pro-
batur his exemplis, 060cav éxw xtv' emi yAwooa GKOVaG Alyupdq
O. VI, 82. ayevdei d¢ mpog GKUovl XGAKeve yAwooav P. 1, 87.
Diffusius de his infra tractabitur. Nec omittenda est hoc
loco dictio, quae etsi non metaphorieo tamen audaeiorc
quodam sensu adhibita repperitur fr. inc. 182e (152) éomi
pol Tuotov TapiEiov emi ydwooag cff. Aesch. Ag. 36 t@  8'GMa
olyw- Polc €mi yAooonuéyag BéRnkev. Theogn. 815

Bolg pot €mi yAwaon Kpatep@ Todi AGE Empoivv
iOXel KWTIAEIV Kai TiEp €MIOTAYEVOV.

Menandr. Piscat. mox0¢ yop 0O¢ ekelr’ émi otopa.  Quarum
locutionum sensus explicatus est supra in capito primo.
Ut iam metaphores a capitis partibus sumptas absolvamus,
advocem mapeldv  spectans hoc afferamus adicctivum,
quod cum substantivo coniunctum legitur P. 1, 44 id.
N. VII, 71 xoAkomdp@oc?d dkwv. Quam splendide ct velut
architectonice dictum! Vides telum per auram stridens ut
vividum corpus. Etiam mentum translate ponitur. Legitur
enim P, IV, 24 Guik dykupav TOTi XOAKoyevuv. Crines meta-
phorice adhibentur fr. dith. 3 1w @ofaid. Cum @ofn pro-

]) cf. Bacchyl. fr. lit
Tiktel O¢ te iivoToioln eipava peydha
TAOUTOV Kai PeEAIYAwoowv dotdav aviea.
-) cf. Hom. 11 XII, 18! doupi PAAev AGpOGOV KuvENG Ol XOA-
Komapnou. Apud Pollue, Ttapelai <'icta sunt TG TITEPG sou latora navis.
8) cff. Sopii. Antig. 419 @OPn OAnG. piat. fr. 2! (Borgk. lyr.
Gracc.)
Ovikopov Topd TA0dE KO&ICED QWVNECTOV
@picoovoav  TIUKVOIC Kwvov UTIO  (EQUPOIC.
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pria ct prima notione dc longis et largis capillis usitatur,
cogita dc simili re, ut nos cum dicimus ,cin Blumen-
Mscliel.* Cervices tribuuntur his locutionibus. Apkadiag
amd oepdv O. 111, 27. Kopiviiou éeipag O. VI, 52, Mawvo-
ANotow év delpaic O. 1X, 59. ‘loduod depa’'c) J. I, 9. Ad quod
adiiciam, Argis oraculum ab ipso deo Delphico institutum
atque conditum extitisse, quod cum sub ipsius montis ra-
dicibus situm atque exstructum esset, ut velut cervicibus
suis montem tangeret, nomen ATOAwvO( delpadiTov? du-
cebat. Etiam tergum usu translato apud Pindarum in-
venitur. vwtovd unep yaiog P. 1V, 26. oxide vwtov ydg
P. 1V, 228. Nonnullis quoque locutionibus pectus meta-
phorice usitatum habemus.

TIOAlV (G KTiooeley €0GIpUaTOV

év dpywoen paotw P. 1V, 8.

(in colle calcario ut urbem conderet). Aliis codicibus
apydevu paotoi traditur, quod Herrmannus praefert. Eadem
vox legitur apud Pindarum O. XIII, 69 dpyavta TaUpov.
Utrum deligatur parvi momenti videtur esse, cum utraque
vox ad eundem sensum tendat. Vocem autem pootdv pru-
denter atque eleganter electam vides, ubi de certe et firmo
fundamento, in quo urbem conderet celeberrimam et floren-
tissimam, cogitandum sit. oxiZewv PBaiidotepvov xOlva N. 1X, 25.
Baduotepvog vama J. 111, 12. KoAmog sensu metaphorico oc-
currit mihi exemplis his. @Oxpog aidépog koAmor O. X111, 88.
(cavus aether) (Dissenius). PadukoAmog ya P. IX, 101.
op@oAog Papukoirou xdovog N. VII, 38. Etiam cor aliquo-
ties translate usurpatur, ¢otaoov Opddav kapdiov P. 111, 96.
kapoio yehavel O. V, 2. peyahntopeg Opyai J. 1V, 34. TUQAOV
O’ exel NTop Ouhog Gwdpav 6 mieiotog¢ N. VII, 24. Quid? quod

9 Hesycliius s. v. delpadec-ot s. v. delpAdag. €E0XAC KOpuQac,
dV. Soph. Ai. 605 umo Ogpddt llapvacooio. Hom. 1. V111, 3 moAu-
Oelpa’dog OdALUTIONO.

2) cf. Pausan. II, 24, 1

») cf. llom. 11. 11. 153 edpéa vwta dOAACC/(G.  Amlacior inve-
nitur metaphora apud Aeschylum Suppi. 84 VWTOV TIPAYPOTOC, quae
e ludo gladiatorio dosumpta ost.



legitur J. VII, 53. Tpoiog wvog éktauwv oopi, Tai IV puovtd
ToTE . . . . Nervi vocantur fortissimi viri Troianorum,
quos Achilles velut nervos ex Troianorum corporibus prae-
cideret.  Dictio quam grandis! Similiter Latini nervos
incidere, praecidero dicunt, (cf. Liv. VJ1, 39, ubi
nervi conjurationis milites dicuntur, in quibus robur coniu-
rationis consistebat tum factae.) Ad signilicandam mediam
alicuius rei partem saepius adbibitur vox op@alocg.) Iltaque
inveniuntur loci hi.

péavteupa NAde

TGP PEOOV OU@AAOVY) €udevdpolo pndév patépog P. IV. 74,
Delphi intellegendi sunt, situm sub Parnasso monte claris-
simum in terris oraculum Apollinis, quod ut quodque
templum luco circumdatum erat multis arboribus consito
atque ornato. lidem Delphi vocantur ooidlyog yag OU@OAOG
P. VILI, 59 ct dpdodikag yag ougoArog P. X1, 10. Etiam N.
VI1I, 33 dc oraculo Delphico cogitandum est: mopd péyov
OU@OAGY €0PUKOATIOV poAov xdovog ct fr. dith. 3 moAufotov of
T d&oteog odpardv duodevta.  Translate usitatur etiam manus.
Legitur 06g0d cdw moAd'pa O. X1, 21 (deo auxiliatore). Ut
praesens dea, cui formas humanas tribuimus, laudatur
veritas O. X1, 4 6pdda xepd AMladeiog. Grandius dictum
legitur P. XI, 23.

TOTEPOV WiV O “loiyével’ €m’ Evpimip
o@axdeioa TAAE TIATPOC ékvicey BapuTAAdUov
opoal XOAOv.

Quam splendide his verbis scelesta Clytaemnestrae caedes
pingitur! Bopundiapov Bédog O. X1, 80 (fulgur). AockAamiov
TV @QOppOKwy didage poikoxelpa vogov N. 111, 55.  vedkugtov
Aidwv Bwpoio dvag P. 1V, 206. (Cum o&évap cavum manus
inter digitos sit et carpum, hic arae summa pars concavae
intellegenda est [Dissenius]). Manus autem imago apte

m) Hesychius s. v. op@AAog Cuyol' 1O péoov kal AeA@oi,
¢meldn peocaitatol.

-) cf. Soph. Oed. E. 48U TG PYECOPQOAQ yag OMOVOOQI(WY pav-
teio. Praeterea conforas locos Aeschyleos supra laudatos.

1) ¢? Oie. Itosc. com. 16, 48 ,Mihi veritas manum iniocit."
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hic posita est, qua de ara oblata sacra accipionte cogi-
tandum sit. Similiter dictum legitur J. 111, 74 TONGG GAOG
éceupwv fievap.  Totum corpus ciusquc membra si a capite
incipientes ceteras partes translate adhibita ordine enume-
ramus iam ad pedem descendimus, quem metaphorice
sensu usurpatum invenimus his locis.  Mapvacol molg P.
X1, 36. moU; Mohov N. 1V, 54. Quae quidem metaphora
per omnes sermones dissipata est.  Rarius vero invenitur
haec locutio mol¢l) vaog N. VI, 62 (carina navis). Paullo
insolentius nonnulla adverbialiter dicta haec apud Pindarum
leguntur, yvovta ¢ mdap m0dOCg, oiog elpév oicag P. 111. 60.
@povtida TV TGP TOdOC P. X, 62. TO &¢ mpd TOdOG OApeIov
ogi okomev xpnpad mov J. VII, 13 Pioa movt €k T0dOC
épuoaig O. VII, 67 (omnem culpam procul summovens). Idem
vult dictio éktog €ivag cf. Thcogn. 744.  €pywv oot 6vnp
€KTOC v adikwv. Eodem modo deducendus est usus meta-
phoricus verbi expediendi. Ad metaphoras a pedo
ductas haec quoque adiectiva pertinent. TOdOpPKNG AUEPT
O. XIII, 18 (velox dies), oippol deAomooeg P. 1V, 18.
vepeha @ovou Toprmodiov N. 11X, 138 kpomoimodo  Ppikiov
P. X, 16. pPBpovta dkopovto mou; 0. IV, 2. Ruens tonitrus
hoc ornatur epitheto ad vim ingentem et velut vividam
significandam,  dmvnv dkapovtomoda O. V, 13 De curru
victrice cogita, qui currendo non desistit, priusquam vic-
toriam adeptus sit. Nec abhorret ali hoc loco dictio quae
est; P. 1V., 262 ywOI tév Oidimoda ocogioav. Cuius sensus
hic est. Oedipus cum Sphingis aenigma obscurissimum
animo sapientissimo suo solvisset, ita ob omnibus celebratus
est, ut id factum in proverbium abiret et Oedipi sapientia
ut summum, quoad prudentia proveheretur, valeret. Itaque
hoc loco diciturd. ,Proponam nunc tibi aenigma, ad quod

> In lingua nautica pes, ~oug (,Scliooto™) funiculus ost, <juo
angulus voli religatur. Multae locutiones inde natae al) J. Vossio
adlatae ot explicatae sunt ad Catuli. IV, 21.

*) Sensus persimilis subest loco Horatiano carni. 1V, 8, 27
,Dona praesentis cape laetus horae, Linque scvcra.”

3 cf. E. Luebborti diss. ,de elocutione Pindari'l ad hunc locum



e'eoccim W r permultas, orntc a voco liomni*H "
Tomis mutis tribuuntur, ipse autem cantus his orna-
tlietis mapgwvov pédo¢ P. XI1I, 10.  &obvemng Opvog:
uehydpuec Opvor 0. X, 4 id. J. 11, 3. pehig8o*A

J.V, 0. dvugioyyoc Youdg Ir. skol. 1) (92). y -

Goai J. I, 9. Eadem vox humana vindicaturi

dith. 3 opgon peAéwv. Similia epitheta tribuuntur in fl
mentis quoque musicis. Itague habemus. advenn¢ H
0. XI, 93. d&duvloyor Aopar 0. Y1, 91. Poai Avpav P. X T B
Bod audawv 0. 111, 8. —woai ovdwv N. I1l, 79. mo'powpi
evtea’) avdawv 0. VII, 12. mapgwvol ouokAal ovAav J, V. 27.
moIIAOyapug @Oppi*¢ 0. 111, 8. adupehic @opury¢ 0. VII, 11.
BapupOoyyog vebpa' J. V. 34. Nec ipsi arti musicae huius-
modi epitheta aliena sunt. Habes hos locos, &dumvooc
Motaa 0. XIII, 22. pehigBoyyor Moioat 0. VI, 21. @wva
omo'pyupo¢ Mol'oag P. X1, 42. Vocem etiam hae res inani-
mae accipiunt, okéa BEAN @wvdvta 0. 11, 85 (cantus egregia
atque dulci voce ornatus), Papudoya exDea P. 1.\
apyemi¢ yhwooa J. 1V, 46 (vox diserte loqueus). oy - -
mopBuog Axépovyog fr. inc. 4 (108). katomvod avépwv P. V
121, dumvod poxbwv 0. VI, 7. €vo-n copkaw fr. inc. 47
(133) (strepitus carnium), mupinvoa?d cqpota fr. inc. 47
(133) (ignem exhalantia corpora), otevayud¢ 6otéwv fr. inc.
47 (133) (ossium gemitus). Vitam atque animam accepisse
cantum hoc probatar exemplo, pnua Blotever N. IV, 6. Dc
perennitate cantus hoc dicitur. Quod dictum paene tritum

9 cff. Piat, Rep. p. 399, ubi hoc instrumontum moAuv/opodtatoy
appellat, fr. Simonich 15 (Gaisford, p. 393) moAOX0pdOC QUAAC,
fulgur vocatur Acsch. Prom. 913 mipmvoov BéAog,



rilitudine severam quandam et tristem admonition
t ne nimia crudelitate rex Cyrenagorum nobiles la-
qui etiamsi nunc prostrati et domiti videantur,
| virium retinuerint, ut iniuriam possint ulcisci,
tectius id pronuntiat, ne rex admonitionem
ius" terret.  Nihil igitur obscuritatis restat.

Nec omitto talum translate a poeta adhibitum esse,
igitur enim Awpid’ amowiov Quik' ap’ 0pBY €'otacog ém
Qupe:). J. VI, 13. Locutionis huius hic est sensus. ,reg-

num terrae firmare atque solidis firmisque fundamentis
condere*. It ipsa calx metaphorice usitatur, @A6¢ mowu-
xier aiilepor kvioavti Aaktidoioor komvw, J. I, 84.

mpti kévipov O¢ TOI

Makxlépev)) Ttehebei

oMoBnpdg oiuoc. P. II, 9. 5.
In quibus translationibus enumerandis ut ad finem venia-
mus, vocem yutov hic apponimus. Itaque legitur koM@ T€
sc. ‘laduic) otadiov Badapwv taxéwg Odinuiov dhaog. 0. V, 13,
dc aedibus cogita quas splendidissimas et velut speciosis
membris ornatas Psaumis sibi aedificandas curavit, ¢
Ttpacy moidwv dmeiiikato yuioic vdatov exdiotov. 0. VIII, 08.

9 off. Hor. epist. 1, 1, 176
,Gestit enim nummum in loculos domittero post hoc
Securus cadat an recto stet fabula talo."
Pers. sat. V, 104 ,Tibi rocto vivero talo Arsdedit, . .

2) Conferas adnotationem scholiastao, qui ad hunc locum Euripidis
versum tradit mpog kévtpa W AdKTICE TOr¢ Kpatolal gov. cf. Eurip.
Iph. Taur. 1395 oi 0' €Kaptépouv TPOC Kupa AakTi(ovteg. Loc
Aeschyleos cam supra attuli. ﬁ



et tantopere est per omnes sermones vulgatam, ut similia
omnia afferre nihili referat neque valeam. Singula tamen
quae hic apponamus digna sunt dicta. Et Horatius quidem
carm. 1V, 9, 11 canit:

.Spirat adhuc amor
Vivuntquc commissi calores
Aeoliae fidibus puellae.”

et cantus immortalitem celebrans eodem carmine his verbis
utitur:

-No forte credas interitura quae .. ..
verba loquor socianda chordis4 carm. 1V, 9, 1

Ex Sophoclis fabulis unum hoc attulisse sat est, quod in-
venitur Sopii. Ocd. R. 482 td (uavteia) daesl {wvta TEPITO-

Dormire fingitur xa'pi¢ hoc loco qui est J. VI, 17
Kidaia ydp ev'oeld xapg (,dormit memoria prisci beneficii et
obscurata est oblivione¥ Dissonius). Eodem pertinet meta-
phora cantum vclut e somno excitandi, quae tribus his
locis apud Pindarum legitur, GAN eué Xpr) pPvopooUVOV GVeyeipov-
Ta Ypdoar O. VIII, 74. &oidavd) eyerpev P. IX, 104. AvayelpETiv
kwpov J. VII, 4. Verbum moriendi translato sensu legitur
O. Il, 19. mnua 6vrnokel. Quid? quod intacta laus et gloria
dicitur sana, oABog vyeic O. V, 23.

§ 3. Nec non multis actionibus et facultatibus res
inanimae ornantur, quae proprie hominem docent. Atque
recto gradu incedere has fingit res Pindarus, k®uoq
koupd Pifa O. X1V, 17. «koépog €méBa oaivov O. I, 95 id.
Eurip. llippolyt. 234. 1381 (satietas invadere solet res se-

1 cf. Schilleri illud quod invenitur apud Brinkm. 1 1 p. 70:
,Johiirt dio siisso Harmonie, dic in dom Saitonspiolo schlummert,
seincin Kaufer?*

2) cf. Hor. carm. II, 10, 19:

,Quondam cithara tacentem
Suscitat musam . . .
Apollo.”

Hac imagine pertrita utuntur omnos pootao lyrici Graeci.
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eundas), peppval oixovxal £€qw oxnBewv fr. inc. 13G. 16 & dst
Topo'pepov €0AOv  Umatov epxeTal mava Ppoxawv O. 1, 99. Nota-
bilior ct rarior locutio est, quae legitur N. X, 47. Axaiov
OP@atol mohe¢. Num, quod Dissenius ad hunc locum ad-
notat, id tantum hoc raro epitheto dicitur, urbes Achaeorum
plerasque in collibus et montibus sitas fuisse? Non credo.
Puto urbes illas editiore loco sitas ut splendidas et cla-
rissimas poetam simul celebrasse, quae vetere gloria or-
natae cum diis arctiorem affinitatem haberent quam aliae
urbes. Etiam nos ornatius dicimus ,eine hochgchende
Woge“ et similia pro simplicius dicto ,cine hohe Woge“.
Luctatio quoque tribuitur et ipsa ars pugnandi rebus
aliqguot: mutis. Habes locutiones has. movogl) pao'pvoxon
O. Y, 15. Velut pugnatorem armatum vides vitam P. VIII.
75, ubi legitur Piov koppocéuev GpBofolioict Paxavaic.

eundem gladiatorem habes his exemplis, uf BoAéxio

Tpaxel @oovog O. VIII, 55. aixpoxdg kepauwvdp P. 1. 5 (ip
fulgur hasta dimicans). Idem dicitur de animo forti et
bellicoso. Buudg aixuaxa'c N. IX, 37. GKOUOVXOAO-, X0l
Ema'pxot J. VI, 10. dpopot omAixal J. I, 23 (armati cursus
i. e. cursus armatorum sive eorum, qui non nude sed in
armis currunt) dictum grandissime! Nec omittendae sunt
hoc loco multae illae dictiones, quae de cantu ut certatore
aut ipso telo adhibentur. Ad quod spectant loci hi.
€uol Yév v Moioo  Kopxepwxoxov PBEAog Gika xpépel O. 1, 111
Cantus hic cum telo comparatur, quod quasi ab arcu senten-
tiae e mente poetae mittitur ad scopum propositum. Eadem
imago invenitur O. Il, 83 MOMA poi UM OyKGVOC WKED BEAN
évdov évxi QapETpag @uvavxa ouvexoiov et ibidem O. 11, 90
Xiva BOAOPEY €K POABOKAC OUXE @PPEVOC EUKAEOC OIOX0UG IEVXEC.
Mens autem poetae ut quae contineat arcum ct tela illa,
admonetur ad emittenda ea ibidem O. I, 89 &'mexe vuv OKOTI®W
Xoqov, dye Bupé. Arcus Musarum longe iaculans intelligitur
O. IX, 5. aMda v ékaxoporwv Moioav amo xolov et ibd. O.

>) Nonno simili imagino nostra lingua utitur, si proverbialiter
dicimus? ,,Noth bricht Eisen.”



I1X, 8 carmen magnificentius et sublimius vocatur -otoi3s
BéAn. Eodem modo cantus celebratur O. XI1II, 95 ouxpn
TG TIOMA Bedea koptuvely xepoiv et P. 1, 12. kAAal (citharae
tela) N. IIl, 65 Opvog Baiiet hymnus ipse hic velut pugnator
tela emittens fingitur. Eadem iaculandi metaphora in-
venitur N. VII, 12 dmopvbw pr Tépua Tpopag Gkovi) Te
XOAKoTGpoov  Opoon 6odv yAwooav.  (Laudes meas non ultra
terminum veritatis me coniecturum esse iure iurando con-
firmo).  Superest, ut duos locos ex carminibus Isthmiis
apponamus. Sunt hi. piypa mondeioug £Toeuov  PEAYAPLOC
uvpvoug J. 11, 3. TOMG PEV  OPTIEMAC YAwOOd WOl Togeupat
€xel mepi keivwv kexopuoal J. 1V, 47 (toledpa laudes). Etiam
actio mittendi translate usurpatur. Legimus P. IX, 46
o000 Te XOwv Npva @UAN dvamnéumeld. Fama, quae Neopto-
lemum, cum inhonoratus e vita decessisset, sequeretur,
auxiliatrix dicitur. Legitur enim N. VII, 32
Tga o€ yiyvetai
v iiedg ofpdv auel Aoyov TEOVAKOTWV
Boadoov, Toi TMAPG PEYOV OUPAAOV EVPUKOATIOU
HOAOV  XO0VOC.
Neque transeo actionem secandi, quae spei datur velut
navi mare secanti O. XII, 6
aiye pév Audpwv
TOM' Qvw, TAd oU KATw Yeudn
METOHWVIO TAPVOLTOL KUAIVOOVT €ATTIdEC.
Spes velut navis fluctuans in medio mari circumacta cogi-
tatur, res autem fictae et inanes ipsum mare efficiunt, quod
spes, quae homines sccuin portans sursum deorsum fertur,
navigando secat. Etiam gubernantes res inanimae lin-
guntur. Legitur fr. inc 130 (194) éAmic, & pdAilota GvoTwv
TIOAUOTPO@OV yvwuav KuBepvda. P. V, 122 AI6¢ 1Ol VOO PEYOC
KuBepva daipov’ dvdpuv @idwv. Saepius metaphorae ab opere
textorio petitae nobis occurrunt, €€0@aive, yAukeia, Kai T0d’

b cf. Hom. 11. y- 280, ubi nives nubibus docidontos hoc opitlioto
ornantur.

2) cf. Lucrot, I, 8 ,tullus subm ittit iioros."
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adxika, @oOpplyi Audia ouv oppovia péAog Te@Anuévov N. 1V, 44,
(,Pertexe dulcis cithara, etiam hoc statim Lydia cum
harmonia carmen.” Dissonius).  vgaivw & ApuOaovidalg
molkidov  &'vdnua fr. inc. 67 (149). loANAG €@edpe  lipaceiov
lopyovwv olikiov Bprivov  dlomiélaic "A&ova P. XII, 8. dia-
mAekelv  hic ita pertexere aliquid callide et artificiose
nectendo, ut unum efficiatur ab omni parte perfectum. Mi-
nerva igitur dea multos et lamentabiles planctus Gorgonum
quasi singula fila subtiliter ac prudenter ad vestem pertexens
describitur. Paullo differt ab hac notione id quod legitur
O. "VI, 86 mAékwv TmoIKiAov Opvov, ubi non tam de veste
texenda quam de serto serendo cogitandum est. Quo splen-
didiores et velut suo lumine fulgcntiores res inanimae ap-
pareant, saepe visus iis tribuitur. Itaque invenimus has
locutiones, xb 3¢ KAog xnAbilev 0édopke Xov 'OAUHTIAdWV
év dpopoig Médomog O. 1 94. 06&dopkev @dog N. 111, 84. TOAIQ
X€ Hiv  {opevng Kal ouveol( Tipdokomog €odwoev  fr. inc. 152
AKXIC 'AeAiou, Ti, moAVOokoTel), pndouéva paxep Oupaxwv fr.
hyp. 4 (74). Praeterea conferendum est, quod in prima
parte ad vocem d@iioAuov adlatum est. Etiam res casu
intereedente obeaecatas invenimus, cum proprie oculis
omnino carcant. Legitur O. XII, 9 xov 6¢ peEMOVXwv xeXL-
@eAwvxald @poadai. Quam vivaciter dictum! N. VII, 23
XUQAOV 8 éxel ATop Opidog dwdpwv 6 mAsioxoc. J. IV, 57
0UXOl XETOMAWXON HOKPOG MHOX&OC avopwv. In furto compre-
hensa laudatur Homeri prudentia ac peritia, qua tam cal-
lide:) utitur, ut suaviter narrando fabulas eas«veras esse
ab omnibus credatur. Canit enim Pindarus gogia (sc. Ounpou)
0¢ KAeTxel mapayoloa poiioig N. VI, 23. Suaviter dictum
habemus apud poetam nostrum dc pubertate, quae sedens
in oculis puberum celebratur N. VIII, 1

1) ,Es roist dio Sonno ab mul aut
Uuckt tibern Borg und geht ins Mccr.” (Tioclc.)
2 cf. Aoscli. Prom 253 XUQAAC v auxoic EATTIOOC KOIp'KIoO.
8) cf. Aristot. poct XXIV, 7 Agdidaxe 8¢ pdalota "Opnpog
Kal Xxoug GANoUG Yeudn Aéyelv w¢ Ol



"Qpa movIa, KApUE A@poditag oy —

Bpooidv  @NOTO' TV

ate mop&evniolg maidwv T'é@roical) yAe@Apolc.
Notissima hacc metaphora nescio an in omnibus linguis
deprehendatur. Ut exemplum, quod mihi ex lingua hispa-
niensi ad manum est, proferam, ,pupilla® ibi vocatur ,la
nina de los ojos“ quod latine ,puella oculorum* trans-
ferendum est. In ipsa autem lingua latina multas habemus
dictiones, quae huc tendunt. Exempli causaapponam in oculis
ferre, gestare aliquem; ocule mi! oculissime ho-
mo! ciusmodi multa quae de homine amato dicuntur. Graece
kopn pupilla appellatur. lam in medio ponam actionem
habitandi, quae his rebus mutis tribuitur, TOANC OABOC
auipvepetai og P. V, 14, ubi quidem de pascendo quoque
imago potest sumpta esse. Notabilior vero et audacior
locutio invenitur P. X1, 26 d0vakecd vaiotat Topd KOMI'Xopov
TIOAW xapitwv, (piae significat, calamos tibiis maxime aptos ilii
nasci et iam a vetustissimis temporibus ibi crevisse. Res
demum inanimas nutrire — epiae quidem locutio non solum
de homine, verum de omni animali propria est — ea quae
proferant, his probatur exemplis, iipege (se. Apyog) & aix-
pav Apoeitpuovog N. X, 13. (aluit fortitudinem Amphitryonis.)
fr. iuc. 125 otdoig, meviag dOTEIpa, EXiipG KOUPOTPOPOC.  TIONIG
Aaotpoipog O. V, 4, P. I, 2 Meyahomohieg I'upokdoon Gvdpwv
immwv 1€ — daipovial Tpogol.  Apyocd) immotpogog N. X, 41.
EATIiC ynpotpo@og fr. inc. 130 (104). vipdeoad’ Aitva, TAVETEQ

0 cff. Sopii. Antig. 783 ubi non quidom in oculis, vorum in

genis praecipua scilos amoris praedicatur

"EpWC QVIKOTE paxXav

0GC €&V POAOKOIG TIOIPEIOC

VEOVI®OG EVVUXEUEIC.
Hor. carm. IV, 18, 8. Cupido vivontis Chiae pulchris excubat in
genis.

2 cff. Eurip. Iph. T. 399 TOv €VUdpOV Kai GOVOKOXAOO ATIO
Edpwtav. Tliookr. 785 dovakotpd@og Eupwtac. Bacchyl. fr. 39
(Bergk. lyric. Graec.) TV Qxeipoviov 1€ MEPQIV Kai dOVaKWOED
Neiov.

s) cf. Hom. immopotov "Apyoc.



xtovogl) o&eiag 11ORva P. I, 20. lluc addo illas dictiones,
quibus voces pntnp, Ouydtnp, mnaiq translate adhibentur.
Sunt autem hae. MaTtep, @ XpuoooTe@AVWY GEOAWvV OuAuuTIO
O. VIII, L Tota regio, ubi fiunt certamina, intelligenda
est sub hac voce potep. pdAvteuga TOP PECOV OUPOAOV EUBEV-
opolo pnCev patépog P. 1V, 74. oumw Yévuol @OIVLWV  TEPEIVOV
patep’ oidviiog omcpav N. V, G, Tenera mater est pubertas
(quae hic ut J. 11, & omwpa vocatur) caque gignens ct pro-
ferens oiavOav, quae vox hic de lanugine in mento pueri
puberis dicta est. Dictio quidem audaeissima sed gquantum
vitae spirans! Confitendum rem vulgarem et cottidiamun
elegantius efferi non potuisse, eii€éAovti S GAécev  LBPIV-),
o/.6pov patépa OpooupuOov O. X111, 10. Akt 'Aehiov potep
oupatwv fr. hyp. 4 (74). Filia translate adhibetur 0. V,2
Qkeovold Buyatep (urbs Camarina).  P. VI, 2 ®Aogpwv
Acuyxia, Akag & peyloténoh fivyotep. (llesychia hoc orn.Mr
epitheto, quia tranquillitas non est, ubi iustitia non regnat.)
N. IV. 'd ai copai Moiodv Ouyortpeg dowai. fr. inc. 122 AlaAa
TmoAépou Buyatep. P. V, 28 mpogociv dywv TV oyivéou 'Kmiud-
fieo¢ Buyatépa, llccordare dc pulcherrima fabula ab He-
siodo op. et d. 48 sqq. tradita. Eadem metaphora utimur
nos, si dicimus ,Vorsicht ist dio Mutter der Weisheit.”

Filius bis locutionibus translate usurpatur, dpépa
moig Gediov O. 11, <12 voudtw @éAaiot Blotdy auélouvd Tmaio’
N. IX, 52. (distribue vinum bibentibus.) Vinum his filius
vitis dicitur, eotv dte Xproi¢ oupdviwv 0dATwY OuPplwy, Tai-
dwvd) vepédag O. X, ] -log moi¢ o xpuoog fr. inc. 140.
Pauca iam dicamus dc illis rebus, quae etsi inanimae

> cf. Hora. Il. p- 280 kAAaxiovoc.
2) cf. Aosch. Eum. 526 ufpi¢ tékog Sucooefl'ag In eodem sensu
versatur proverbium nostrum: ,Hochmut kommt vor dem Fall.”
3 cf. Aosch. Pors. 612.
AKNpaTéV TE€ PNTPAC Ayplag Amo
motév TOAAIAC OuTIEAOU yo'vog TOOE,
Eurip. Alc. 757 "ivelr pelaivng pntpdg eulwpov peOu.
4) Borgk. lyr. Graoc. p. 1063 eadem translatione imber nubium
infans dicitur ouBpog ve@eAlwv TOKOC.
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sunt, affectus tamen humanos accipiunt. Mento praeditam
ct ornatam vides virtutem et res similes his locis, @AO6@pwv
apeta P. I, 94. ocogng apeta J. I, 22. BaBugpove Moaioat
N. VII, 1. vppedwv Mopvacog N. 11, 19.  pedigpwv aitia
N. VII, 11. dpxd peNippovog oxohiov fr. skol 1 (88) kokop-
pwv Kapmog mpomidwy fr. inc 127. Amisisse mentem res
mutas his apparet exemplis, keved@poveq*) auxar N. XI, 29.
Forti animo ornata cogitatur uppg, quae O. XI1II, 10 dici-
tur BpoclpuBog kOpou PATNP. yépag eubupov O. IV, 22.  Simi-
liter dicta sunt haec, peyoAdvwp 'Acuvyxia fr hyp. 125 (189).
peyavwp mAoUtog O. 1, 2. Ipsi menti personae vis datur
his locutionibus, @pAv dovnBeicod Pop P. VI, 36. @péveg
AdBovtar P. 1V, 41. 6upog wppoive mopevelv viv O. 111, 25.
@povti¢ ouk iduia dmotaton fr. inc. 72.  Fervido et effrenato
animo agere hae ros finguntur, mrua moAi'ykotov O. 11, 20.
eyxog Cakotov N. VI, 59. tOA\ua lapevig fr. inc. 152.  (dwp
(bkotov fr. hyp. 4 (74). Ut vividum hominem vides iram
P. XI, 23, ubi legitur xoAog kvi¢etal.  Aliae quoque res
affectibus hominum moventur. Nam legitur oTevaypogd)
ootéwv fr. inc. 47. T10¢ XAwpdg AiBdvou) &ovba ddakpnd fr.

9 cf. Aoscli. Pro. 760 kevdg@pova BouAevpata.

2) cff. Aoscli, Pera. 967 ntop Poa. Hor. sat. I, 2, 32 Macto
Virtuto osto, inquit sententia dia Catonis.

3) cf. Aoscli. fr. 350 of T oTEVAYMOI TwWV TIOVLV gpeiocuaTa (sivo
1agata).

1) Nipovog 1}, arbor thurifera est, quao commemoratur apud
Pliryniclium (od. Lobcck p. 187) AMPavov Aéye 1O 66vdpov, TO O
Buuipevoy  AIfovwtov.  Hosycliius s. v. AIBovog idem  dicit, TOJEV-
dpov Kai 10 0poc.  ABavwtog &€ O Koprdg altol - €idog BuuI-
yaoroc.

5) cff. Melanipp. I, 5 (Borgk. lyr. Graec.)

iepGdakpuy AIBavov EVWAEIG TE @OIVIKOG
Kooiov TE TOATELOO TEPEVO X'UPION OTIEPUATOL.
Ovid. Motam. XV, 394 ,thuris lacrimas.ll Etiam nostri poetae arbo-
rem lacrimas offundentem canunt. Exempli causa apponam Klop-
stockii illud, quod legitur apud Brinkni. 1 1 p. 34:
+~Wenn ich dioses frisclio Lcbon athmo:
Hor ich dicli danti auch wohl mit Goistos Olire,
Ilicli dcin Tropfchen leises Gerausches triiufclu
Weinondo Woide.”
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skol. I (88). (thus flavum quod ex cortice arborum profluit.)
Ridens fingitur animus his locutionibus yehavrg kopd'a
O. V, 2. Nos eandem metaphoram sequimur, cum dicimus
-Mir lacht das Herz im Leibe.“ Contra ipse risus agens
canitur I'. VIII, 85. yéAwg yAukug wpoev /aptv. Sitire can-
tum seque illius sitim restingere dicit poeta hoc loco qui
est P. IX, 104.

eUE O AW TIC GoIdaV

dIPad OAKeIOUEVOV TIPAGOEl XPEOC OUTIC Eyeipal

kai Tokoidv OGOV €GOV TIPOYOVWV.

§ 3a. llaec hactenus de metaphoris a corpore et
animo hominis eiusque facultatibus et virtutibus desumptis.
Unum autem adhuc, priusquam huic parti finem faciamus,
hoc loco afferamus. Quamvis enim multas res mutas, qui-
bus et formas finxit poeta et personas, iam supra attuleri-
mus, hic ceteras quas aut in cum ordinem propositum re-
ferre non potuimus aut quae propter suam singularitatem
dignae videbantur, quae secretae ab illis investigarentur,
percensuisse iuvat. Ac primum quae res eminet inter alias
cuique aliae subiectae sunt, audit rex. Itaque legitur
voyog 0 movtewv Booiredc) fr. inc. 48 (134) ¢€poi &' dapetdv
€'0wke motgog avag N. 1V, 42.  Aukaiov Bwpog avag O. X111,
108. Altaria hoc ornantur epitheto, quia in summo monte
exstructa toti regioni velut imperant cf. Nem. U, 29 mop&
pév upiuédovtl llopvoow, ubi pédeaiion in eundem sensum ver-
git. Nec minus eiusdem vocis forma feminin a metaphorice
adhibetur. Legitur O. VIII, 2 OoMvpmia &¢éomoiva GAadeiog.
(Domina oraculi, quod verum cuiusvis rei exitum pate-
facit). Huc quoque pertinet locus qui est 0 .11, 1 dvadipop-
pryyeg Opvol. (Caput esso carminis cuiusque ipsam materiam,
ait poeta, cui tum suus modus suaeque chordae aptanda
sint). Ut praesentes testes et probatores chori, quibus
fidem habere possis, vocantur tibiae I'. XII, 27 3dvokeg,
ToToi  Xopeutdv pa'ptupe¢. Cum  saltatores ad tibias certo
modo et rhythmo accommodatas chorum scite ducerent,

9 Confor locos Aoschyloos ot alios quos supra laudavi ad 00s.
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optimi rectores ct moderatores saltandi erant canentes tibiae.
Etiam tempus personam induit. Nam legitur 0.11,17 xpGvog
0 mavtwv matp. Nec ignotum est necessitatem veteres
ut deam clavigeram finxisse. Apud Pindarum legitur, Tg
de KiVdLUVOG KpOTePOoig Gddpavtog drioev oAolg P. 1V, 71, quocum
cf. Hor. od. I, 35, 17

»T€ semper antit saeva Necessitas

Clavos trabalis et cuneos manu

gestans aenea . .*
Eidem necessitati manus datur N. VIII, 3 (Agpodita)
TOV Jev QUEPOIC OVAYKOG XePOl Pootadelc, etepov O ETEPAIC.
(Amorem autem semper invictum esse itaqgue omnia sub
potestatem suam cogentem cum ex aliis tum ex Sophoclis
cantu clarissimo apparet qui est Soph. Antig. 781 sqq).
Hae res personam ac vitam accipientes nudae finguntur
TOUTWV (SC. SEVOPWV KOAWV) €'00CEV YUUVOC aUTw Kamog, O. 111, 24.
oeialg  UMoKougpev  auyalg Gediov. N I, 52 KoAeoUu yupvov
@aoyavwy.  J. 1, 23 €év yuvolq otadioc. P. XI, 40 yupvov
otédov. (otédov in his locutionibus cursum significat cum-
que nudum, qui opponitur cursui in armis peracto). Puber-
tatem verum ot praecipuum nuntium amoris esso celebratur
hoc versu wpa mMO™VIO, KAPLUG A@POJSITAC OpPPOCIoV @AOTATWY
N. VIII, 1. Medicus optimus vocatur animi hilaritas, quae
labores bene peractos sequitur N. IV, 1. dpiotog eu@pooivn
moVwv KeKPIYEVWVD) 1atpdg.  (Nach gethaner Arbeit ist
gut ruhen). Restant nonnullae locutiones, quibus res in-
animae velut procuratores finguntur. Legitur enim N.
VI, 2!) oiko¢ tapiog otepdvwv. Domus ipsa i. e. gens Bassi-
darum hoc decoro fungitur munere, cum qui praemium
victoris adeptus sit, non sibi tantum sed toti familiae suae
gloriam paraverit. J. V,57 ipsa poesis ministrator et lar-

') Nos nonno simili translatione utimur in proverbro illo:
,Hungor ist der besto Koch?* Ad nostrum locum cff. Monandr. fr-
cd. Mpinok. p. 325 AOTING 1aTpdg éativ Aviipdmolg Adyog.  Aoscli.
('li0. 080 10tpog eAmic. Aoscli. 1'ro. 382 dpynR¢ vooouaong eiciv 1atpoi
Aoyol,
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gitor carminum dicitur Moica, Toiag luiéa 1€ Kwpuv Evpé
vel €. fr. istinn. 4 poetae ipsi Topion cogoi Mowoav appel-
lantur.

8§ 4. Postremum nonnullas Imc adiicimus metaphoras
a vestimento hominis desumptas, quae quidem omnes
dc cantu ornate adhibitae inveniuntur. P. XII, 8 dea
Minerva inventrix 8pfvou oOAiou praedicatur, cantum illum
ut vestem singulis Gorgonum planctibus pertexens. Ibi enim
legitur: liaAAGG epelpe Opocgiov Mopyovwv ouAiov Bprivov dlom-
MEaio’-  ldem sensus subiectus est versui huic, @OpuIyg
€Cupaive T0d' autika (sc. péAoc) N. 1Y, 44 ubi ipsa cithara
admonetur, ut carmen pertexat; idemque fr. inc. 67 vgaivw
6’ Apuvdavidalg moikilov avdnua.  P. 111, 83 (mAuata) ou 60
vovtal vhTiol Koauy @épelv eandem metaphoram habes, ubi poeta
carminum suorum compositionem cum veste comparat, (me-
liorem fortunae partem prae se ferentes). Nec omitto
locutionem illam plane singularem, quae N. VIII, 15 legitur,
ubi ipse cantus Lydico modo adaptus lingitur ut mitram
ferens in capite.

Twv &' armTodal QEPWY
Audiov pitpov Kovaxndd TIETOIKIAUEVOV.

His praemissis exemplis iam duos locos, de quibus
adhuc interpretum iudieia distant, perquiramus. Ac prio-
rem quidem locum habemus O. I, 8 quem C. Lehrsius,
praeceptor meus reverendissimus ac poene divinus, ita
interpretatus est, ut translationem, quae inest his verbis
ToADQATOG U'MVOC Ap@IBa‘AAeTal co@uv pntiecol, desumeret
dc plantis repentibus, cum ut illae ipsum carmen circa
vatuin mentem reperet. Cum vero propriam verbi ou@IBAA-
Aeoiion notionem secuti ab hac, ut par est, imaginem surn-
sciimus, non a plantis repentibus sed ab illis vestibus,
quibus corpus amicitur, ortam esso metaphoram reperiemus.
Ad quod iudiciuin fulciendum comparas quod dicit Cicero
de or. 111, 89, 158 tragicum quendam poetam laudans: ,se
circumvestit dictis, Saepit sedulo.” Altera locutio est



v m-uxail) quae in eodem carmine O. I, 105 inveni-
nec dubie his probatis eandem metaphoram sequitur,
liror vehementer, Dissenium ad h. 1 adnotare, compara-
tionem hymni cum veste apud Pindarum non esse, cum non
minus quinque huius comparationis exempla, quae modo
attuli, mihi ipsi occurrerint et virum illum doctissimum
aegre fugerint. ludico ergo optime huc de ampliore sinu
vestium cogitari, qui quo elegantior et artificiosior fit, eo
pulchrior et speciosior est. Nam hoc loco poeta de illo
cantu ornatiore cogitat, qui ut vestis pulchriorem praebet
aspectum varie atque artificiose complicata, ita splendidis
et sinuosis complexibus atque nodationibus ornatur. Pris-
tino enim ut vestimento simplicissimo nulli erant? sinus,
postea vero dccentissimi et artificiosissimi, ita cantus
fIBtafcsior, quo Hieronem poeta celebrare conatur, multis
Brtur artificiosis flexibus numerorum, harmoniae, saltatio-
V  velut pulcherrimus sinus vestium. Remotior autem,
guam cui assentiar, a prima vocis notione mihi illa meta-
phora videtur esse, quam de montium convallibus et reces-
sibus deducentes Dissonius, E. Lucbbertus alii sequntur ad
hanc locutionem interpretandam.

Liceat nunc ea quae de nostro genere translationum
ab Aeschylo et Pindaro adhibitarum attulimus, breviter ani-
mo colligere et in quo totius dissertationis velut cardo ver-
titur, hic proclamare. Vidimus enim et in Aeschyli fabulis
et in Pindari carminibus locutiones speciosas et verba per-
multa de solo homine propria transferri in res inanimas,
quae extra hominem sitae sunt et ut ipse homo agunt et
sentiunt, unde quod ab ipso limine disputationis contcndi-

1) cf. Cic. Brut. 75, 202 ,,Etiam commentarios quosdam scripsit
(Caosar) rerum suarum valde quidem probandos, nudi enim sunt rocti
et venusti omni ornatu orationis tamquam vosto detracta."

2) cf. Quint. X1, 3, 137.



mus, ingenium singulare et utrique poetae persimile ii.

id nunc exemplis adlatis atque percensis eo manifestius ,
pareat. Simul \ero quamvis summa similitudo inde cluceal!
Aeschylum tamen magis grande, magis sublime ingenium
Pindarum ornare et hoc praecipuum esse, quo duo hi poe-
tae maxime inter se distent, iam patet et omni dubitatione
remota pro certissimo iudicio nunc videtur habendum osse.

$7v)$
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